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Elizabeth Bevarly

Hvid jul i New York

Oversat af Nikolaj Johansen

MINISERIE: EN DRØM BLIVER TIL VIRKELIGHED


Penthouse på Fifth Avenue og cocktail parties på Long Island. Velhavende og forelsket – nogle gange er drømmen virkelig … Dette er del to i miniserien En drøm bliver til virkelighed

 

Kære læser

 

Julen er, uden tvivl, min yndlingsferie, og det har den været, lige siden jeg var lille. Det eneste, som kunne have gjort det endnu sjovere, var hvis nogen var dukket op foran min dør og sagt, ”glædelig jul! Du har lige arvet en formue!” Hvilket er præcis, hvad der sker for Clara Easton i Hvid jul i New York.

 

Okay, måske er det ikke, præcis hvad der sker, fordi det faktisk er hendes treårige søn, som har arvet formuen. Men der bliver stadig vendt op og ned på Claras liv efter den uventede gevinst, særlig da hun møder lille Hanks onkel, Grant Dunbarton, som er administrerende direktør i New York. Han ligner ganske vist Hanks afdøde far på en prik, men der stopper lighederne også. Og så virker han til fuldstændigt at have glemt, hvad julen i virkeligheden handler om. For ham er den hverken glædelig eller hyggelig, men så er det jo godt, at Clara og Hank er kommet for at pynte træets grønne top og bringe julefryd til hans hjem. Hvis han så bare ville lytte til det velsignede budskab.

 

Okay, det var julesange nok. Jeg håber, at du nyder at lære Clara og Grant at kende, lige så meget som jeg gjorde. Og jeg håber, at du får en glædelig jul!

 

Tak!

Elizabeth

 


Til David og Eli,

som gjorde julen endnu bedre, end den allerede var.


Prolog

Clara Easton var ved at smøre det sidste glasur ud på cupcaken, da klokken kimede over indgangen til Tybee Island’s Brød og Kager, forhåbentlig for sidste gang den dag. Selvfølgelig var hun taknemmelig for hver en kunde, men Thanksgiving var kun lige overstået og julen knap en måned væk, og bageriet havde rygende travlt. Og så skulle hun hente Hank hos babysitteren om … Hun skævede til uret. Tredive minutter! Hvor var hele dagen forsvundet hen?

Hvis hun var heldig, var kunden bare en af de kvinder, som havde brug for en dessert til en fest og skulle skynde sig videre. Men den besøgende var hverken en kvinde eller en kunde, fortalte ekspedienten Tilly hende. Det var en mand, som spurgte efter miss Easton. En mand i et jakkesæt. Med en dokumentmappe.

Det lød underligt, for ingen her på øen kaldte hende andet end Clara, og meget få af hendes kunder var forretningstyper … eller mænd, for den sags skyld. Bageriet blev stort set holdt kørende af mødre og brude. Hun rettede hurtigt sine sorte krøller og skyndte sig ud i forretningen, stadig med forklædet på.

Manden var tydeligvis ikke her fra egnen. Jakkesættet var for fint, håret for stylet, og mellem cafebordene og vægmalerierne af cupcakes så han helt malplaceret ud.

”Hej,” hilste Clara. ”Kan jeg hjælpe dig?”

”Miss Easton?” spurgte han.

”Clara,” rettede hun ham automatisk. Miss Easton lød som en victoriansk gammeljomfru, som aldrig var blevet låst ud af sit kyskhedsbælte.

Han ignorerede hende. ”Miss Easton. Mit navn er August Fiver. Jeg arbejder for Tarrant, Fiver og Twigg. Advokater.”

Han rakte hende et visitkort med hans navn og titel, seniorvicedirektør og arveretsadvokat. Clara kendte ikke nogen, der var død, hendes søn var hendes eneste familie, og alle hendes venner havde det fint.

”Mit firma bliver hyret til at finde arvinger, som for længst har mistet kontakten til deres familie.”

Forklaringen gjorde hende ikke klogere. Ud fra hvad Clara vidste om de to mennesker, som havde udvekslet kropsvæsker for at skabe hende, så ville deres arv sikkert være anskaffet gennem tyveri eller svindel. Hun havde ingen lyst til at genskabe den kontakt.

Hendes forvirring måtte have været tydelig, for August Fiver fortsatte. ”Det er din søn, Henry. Jeg er her på vegne af hans farmor, Francesca Dunbarton.” Hans læber krøllede sig op i et smil, da han tilføjede, ”fra Park Avenue.”

Clara tabte kæben. Hun havde tilbragt næsten en måned med Hanks far for fire år siden, en drømmemand med en poets øjne, en guddoms mund og en krop, der hørte hjemme i et italiensk museum. Han havde boet i et telt, spillet guitar og læst højt for hende i ildens skær. En morgen var han bare væk, men Clara havde ikke taget det så tungt. De havde haft det sjovt i et par uger, men hendes fremtidsplaner inkluderede ikke ham, og de havde med vilje ikke udvekslet efternavne.

Men så let var det alligevel ikke gået. Da Clara opdagede, at hun var gravid, følte hun sig forpligtet til at ringe til Brent og fortælle ham det. Men han hverken svarede eller ringede tilbage, og til sidst blev nummeret afbrudt.

Det havde ikke været let at være alenemor. Det var det stadig ikke. Men Clara klarede sig. Det var bare hende og Hank mod verden. Og det var fint med hende.

”Jeg var ikke klar over, at Brents familie havde penge,” sagde hun. ”Han var ikke … Vi … Den sommer var …” Hun opgav at forsøge at beskrive det, som ikke kunne beskrives. ”Jeg er overrasket over, at han overhovedet fortalte sin mor om Hank. Jeg er ked af, at mrs. Dunbarton gik bort uden at møde sit barnebarn.”

August Fivers udtryk blev mere alvorligt. ”Mrs. Dunbarton har det fint. Jeg er ked af at sige, at det er Brent, som er gået bort.”

For anden gang på to minutter blev Clara lamslået. Hun prøvede at finde ud af, hvordan hun burde reagere på nyheden og blev fortvivlet over at opdage, at hun ikke anede, hvad hun skulle føle. Der var jo gået så lang tid.

”Eftersom din søn er Brent Dunbartons enearving, så tilhører alt af hans nu Henry. En ikke ubetydelig sum.”

Ikke ubetydelig, gentog Clara for sig selv. Hvad skulle det betyde?

”Hundrede og toogfyrre millioner,” sagde August Fiver.

Det var som en mavepuster. Hun måtte have hørt forkert. Han måtte have sagt hundrede og toogfyrre legoklodser eller actionfigurer, for det kunne da ikke være …

”Dollars,” sagde han. ”Mr. Dunbartons bo, din søns arv, er mere end hundrede og toogfyrre millioner dollars værd. Din søns farmor glæder sig til at møde dig, og det samme gør Brents bror, Grant. Jeg har fået besked på at bringe dig og Hank til New York så hurtigt som muligt. Er du klar til at tage af sted i morgen?”


1

Clara havde aldrig været nord for Knoxville i Tennessee. New York kendte hun kun fra film, men ingen af dem havde forberedt hende på virkeligheden af bygninger, som forsvandt op i himlen og gader stoppet med mennesker og taxaer. Men da hun sammen med Hank og Gus, som August Fiver gerne ville kaldes, drejede ind på Park Avenue, begyndte hun så småt at se New Yorks charme.

I sidste ende havde det taget fire dage at forlade Tybee Island. Det tog en dag bare at pakke for et lille barn, og Clara skulle bage til både en fødselsdag, et babyshower, en spilaften og et bryllup. Så var der alle aftalerne med Hanks dagpleje og vagterne på bageriet, der skulle lægges om. Gudskelov var ugen efter Thanksgiving ikke den travleste, så det var ikke noget problem.

Som hun sad nu og kiggede ud af vinduet, kunne hun knap nok tro sine egne øjne. Byen var bare fantastisk, og selv det ord dækkede ikke.

”Mor, det her er fantastisk!”

Clara smilede til sin søn. Måske dækkede ordet alligevel meget godt, og det var stort set også det eneste tillægsord man hørte med en treårig i huset.

Hank var lige så fascineret som Clara, og han strakte sig op i midtersædet i bilen for at få et glimt af byens landskab. På det punkt lignede de hinanden, og han havde også hendes sorte krøller og grønne øjne, men ansigtet var en tro kopi af Brents. Hans gemyt var også som hans fars, uden bekymringer og lattermild, uendeligt nysgerrig om simpelthen alt og sjældent alvorlig.

Clara var nu glad for, at Hank adskilte sig fra hende på den måde. Hun havde været en alvorlig, lille pige. Leg og sjov havde ikke været en del af hendes barndom, og hun havde tidligt lært ikke at stille spørgsmål, for så blev de voksne bare sure. Sådan var livet for en forældreløs i Georgia, som konstant blev fragtet fra børnehjem til plejeforældre og tilbage igen. Derfor var hun fast besluttet på at hendes søn skulle have en enkelt base, hvor han kunne finde ro. Nu håbede hun bare, at arven fra Brent ikke ville forstyrre noget af det.

Bilen standsede op foran en gigantisk bygning, hvis stenfacade var pyntet med guldkranse til julen. Planteskulpturer dækket af lyskæder stod langs med indgangsstien op til hoveddøren, hvor en portier stod klar i rød uniform. Det var præcis sådan et sted, hvor folk boede, hvis de ejede et industrielt imperium, som havde været i familien i to århundreder. Dunbarton-familiens rødder gik helt tilbage til den engelske adel, havde Gus fortalt hende. Det betød, at Hank havde mulighed for at blive konge, hvis Den Sorte Død vendte tilbage og dræbte de flere tusinde mennesker, som stod imellem ham og tronen.

Bygningens forhal var lige så overdådig som det ydre, poleret marmor og skinnende mahogni dekoreret med grangrene og røde bånd. De tog elevatoren op til øverste etage og trådte ind i en foyer med flere røde julestjerner, end hun havde set i sit liv. Clara lagde armen om Hanks skulder, og Gus syntes at fornemme hendes nervøsitet. Han smilte opmuntrende til hende, da han ringede på klokken. Hun skævede til Hank for at sikre sig, at han var præsentabel, og hun kunne ikke lade være med at bøje sig ned og binde hans snørebånd.

”Mr. Fiver,” hørte hun en velartikuleret, formel stemme hilse.

Butler, bestemte hun sig for, mens hun bandt en pæn sløjfe på Hanks sko. Og manden var virkelig god til at være butler, han lød præcis som en, der blev betalt godt for at opføre sig høfligt og afmålt.

”Mr. Dunbarton,” svarede Gus.

Nå, okay, ikke butleren. Brents bror. Hun kunne ikke huske hans stemme, men hun var sikker på, at den ikke havde lydt nær så højtidelig.

Clara rejste sig op for at hilse på deres vært, og i det samme måtte hun tage et overrasket skridt bagud. Hanks far stod foran hende, alvorlig som døden selv.

Eller måske ikke. Ved nærmere eftersyn kunne Clara kun se en lille smule af Brent i hans brors blå øjne og kortklippede sorte hår. Brents øjne havde været glade og indbydende, hans hår langt nok til at danse i havgusen. De fremtrædende kindben og kæbe og den elegante næse var de samme, men ingen af delene var slebet af salt eller sol. Og munden … Brents mund var altid vendt op i et skødesløst smil, som bare inviterede kvinder til at kaste tøjlerne. Denne version var flad og fjendtlig og meget langt fra et smil. Og hvor Brent altid havde haft T-shirts og løse shorts på, så var denne mand klædt i mørke bukser, en glat, hvid Oxford-skjorte, rødbrunt slips og en sort vest.

Så det var ikke zombiebrent. Det var Brents særdeles levende bror, hans tvillingebror. Spejlbilledet af en mand, som en enkelt sommer havde fyldt Clara med en glæde, som hun aldrig havde følt før, og som havde givet hende en søn, som sikrede, at glæden ville blive hos hende for altid.

Spejlbilledet af en mand, som ikke lignede ham overhovedet.

*

Hun var ikke, hvad han havde forventet.

På den anden side var Grant Dunbarton heller ikke helt sikker på, hvordan han havde forestillet sig moren til Brents søn. Hans bror havde været totalt planløs i sit forhold til kvinder, faktisk i sine forhold til alt. Kvinder, biler, klæder. Venner, familie, omgangskreds. Løfter, pligter, ansvar. Det hele holdt kun Brents opmærksomhed så længe, som det interesserede ham. Der gik sjældent mere end et par dage, før han bevægede sig videre til noget nyt. Et pragteksempel på Peter Pan-syndromet, ligegyldigt hvor gammel han blev.

Faktisk, kom Grant til at tænke på, så var der et krav Brent stillede til sine kvinder. De havde alle været helt ufatteligt smukke, og Clara Easton var ingen undtagelse. Hendes hår var et virvar af sorte krøller, hendes læber som modne peberfrugter, og hendes øjne var grønne og uendeligt klare. Hun var også høj, nok omkring en meter og firs i sine højhælede støvler.

Hun kunne have set overlegen ud, men hun havde armen viklet om sin søn på en måde, der tydeligt sagde, at hun var ubehageligt til mode. Ikke så underligt, tænkte Grant. Det var jo heller ikke hver dag, at en kvinde med kriminelle forældre, som var vokset op i en serie af ustabile omgivelser, opdagede, at hendes søn nærmest var kongelig i USA.

For Dunbarton-familien fra Park Avenue, tidligere fra Rittenhouse Square og Beacon Hill, var lige siden borgerkrigen blevet nævnt i flæng med familierne Hancock, Astor, Vanderbilt og Rockefeller. Grant beundrede dog stadig hendes forsøg på at se uovervindelig ud. Det var faktisk ret sødt.

Og så var der drengen. Han ville blive et problem. Bortset fra hans hår og øjne var han en kopi af sin far på den alder. Grant håbede, at hans mor ikke brød sammen igen, når hun fik Henry Easton at se. Hun havde været utrøstelig, lige siden hun hørte, at Brent var druknet ud for Sri Lankas kyst i foråret. Først sidste måned havde hun taget sig sammen til at gennemgå hans ting. Da hun så havde fundet testamentet og opdagede, at han havde en søn, som ingen af dem kendte til, var hun brudt sammen endnu en gang.

Denne gang havde der dog været et glimt af glæde midt i sorgen. Et sted ude i verden fandtes en efterkommer. I Georgia, af alle steder. Grant havde været bekymret for, at de ville få brug for en faderskabstest for at bevise slægtskabet, men drengens bemærkelsesværdige lighed med både Brent og Grant gjorde det unødvendigt.

”Miss Easton,” sagde han så imødekommende, som han kunne, selvom det ikke var hans stærke side. Brent havde tiltusket sig alle de elskværdige gener fra Dunbarton-dna’en. Det efterlod så Grant med alle handlekraftige gener, hvilket han bestemt ikke havde noget imod, for den slags førte et menneske meget længere i livet. ”Det er rart endelig at møde dig. Og også dig,” sagde han til Henry.

”Og rart at møde dig, mr. Dunbarton,” sagde Clara med en dyb og hæs stemme, der var så fortryllende som resten af hende.

Stemmen dryppede af sydstaterne, hvilket han troede, han ville have fundet ubehageligt. Men tværtimod syntes han egentlig, at det var ret … tiltrækkende.

Hun skubbede blidt sin søn fremad. ”Kom, Hank. Hils på mr. Dunbarton.”

”Goddag, mr. Dunbarton,” sagde han tvungent.

Grant gjorde sit bedste for at smile. ”Du behøver ikke kalde mig mr. Dunbarton. Bare …”

Han skulle til at sige onkel Grant, men ordene sad fast i halsen på ham. Han var ingen onkel. Onkler var venlige fyre, som fortalte forfærdelige vittigheder og trak mønter ud af folks ører. Onkler gik i sweatere og tog øl med til familiefesterne. De lærte deres nevøer alt det, som fædrene ikke ville, som for eksempel at gemme deres Playboy eller lave et falsk id-kort. Grant var absolut ikke nogen onkel.

”Kald mig Grant,” sagde han og tilføjede så til Clara Easton, ”også dig.”

”Tak … Grant,” sagde hun. Akavet. Med sin sydstatsaccent. Som var ret tiltrækkende.

Hun skævede til sin søn, men Henry forblev tavs, stirrede bare på Grant med sin mors utroligt grønne øjne.

”Kom ind,” bød han dem alle, og August Fiver kom ind, mens Clara tøvede, stadig med armen om sin søns skulder.

Grant prøvede at gestikulere ind mod lejligheden. ”I er velkomne.”

Clara så stadig ikke overbevist ud, men så tog frygtløse Henry et eksperimenterende skridt fremad uden at lade blikket vige fra Grants. Hans andet skridt var større, og med det tredje trak han sig fri af sin mors hånd. Hun lignede en, der havde lyst til at hale ham tilbage, men hun blev på sin plads.

”Min mor ser frem til at møde dig,” sagde Grant og håbede, at tilstedeværelsen af en anden kvinde kunne få Clara til at slappe af. Det så dog kun ud til at gøre hende mere panikslagen.

”Er der noget galt, miss Easton?”

Nu var Henry kommet hele vejen igennem døren sammen med Fiver, og de kiggede alle tre forventningsfuldt på Clara. Hun så først på sin søn, så på Grant. Et øjeblik var han overbevist om, at hun ville gribe hans arm og flygte, men så trådte hun endelig fremad. Igen blev Grant imponeret over hendes forsøg på at virke mere selvsikker, end hun var. Nu virkede det bare ikke sødt, nu virkede det …

Hmm. Det var mærkeligt. Et øjeblik havde han følt for hende, hvad hun havde følt for sin søn, da hun holdt ham beskyttende i armene. Men hvorfor skulle han have lyst til at beskytte Clara Easton? Ud fra hvad han kendte til hende, havde hun ingen problemer med at tage vare på sig selv. Desuden kendte han hende jo slet ikke, og det ville han heller ikke komme til.

Selvfølgelig var det uundgåeligt, at deres veje ville krydses i fremtiden, fordi hans mor gerne ville se Henry så meget som muligt, og det inkluderede ligesom Clara. Men Grant havde hverken tid eller lyst til at være onkel Grant, ikke engang bare Grant. Han og Brent lignede måske hinanden, men de var fuldstændigt forskellige på enhver anden måde. Brent var den humørfyldte tvilling, og Grant var den alvorlige. Brent fik venner så let som ingenting, mens Grants få venner knapt kendte ham. Brent gik til livet som en fest, Grant vidste, at det var en pligt. Brent elskede alle, mens Grant aldrig …

Clara Easton gik forbi ham og efterlod en svag aroma af noget krydret og sødt. Kanel og ingefær. Hun lugtede ligesom julemorgen, ikke nutidens, som altid var travle, men barndommens, før hans far døde, dengang familien var lykkelig.

Wow. Han havde ikke tænkt på de julemorgener i lang tid, for de mindede ham altid om en tid og et sted og et menneske, som han aldrig ville få tilbage. Dengang havde han været så utrolig tilfreds, fyldt med håbet om en fremtid med …

Mange ting, som aldrig blev opfyldt. Normalt hadede han at blive mindet om sådanne morgener, men af en eller anden grund havde han ikke noget imod at svælge i det minde, som Clara Easton og hendes kanelbolleduft fremkaldte i ham. Han ønskede bare, at han også kunne give noget igen, at han kunne være charmerende og venlig og elske alle, han mødte.

At han kunne tiltrække en kvinde som Clara Easton i stedet for at fylde hende med frygt og nervøsitet.

*

Det var fjollet at føle sig så skræmt, sagde Clara til sig selv, mens hun fulgte Grant Dunbarton dybere ind i penthousen. Det var bare en lejlighed. En stor, overdådig lejlighed, ganske vist. Beliggende på en af de dyreste adresser i verden og fyldt med kunst og antikviteter, som sikkert var mere værd end visse lande. Hun kendte ikke noget til stilarter inden for antikviteter, men ville skyde på, at indretningen her var Tidlig Iøjnefaldende Forbrug.

Hun kunne ikke lade være med at sammenligne det med sin egen toværelses lejlighed over bageriet. Hendes møbler var også gamle, men ikke nær så chikke, og hendes originale kunstværker var alle malet af et dagplejebarn. Når man også tog det generelle kaos af puslespilsbrikker, sten og madrester i betragtning, var det tydeligt, hvem der boede bedst. Hun håbede bare, at Hank ikke lagde mærke til det, men det var der vist ingen chance for, at dømme efter hans store øjne og åbenthængende mund.

”Så … hvor længe har I folkens boet her?” spurgte hun Grant, mest for at kvæle den ulidelige stilhed mellem dem.

Grant gik hen ved siden af hende, hvilket var en blandet fornøjelse. Fordelen var, at hun kunne se hans ansigt. Men det var også ulempen. Han lignede Brent så meget, at eksplosioner gik af i hendes mellemgulv og varmede steder, som ikke var helt passende i dette selskab.

”Brent og jeg voksede op her,” sagde han. ”Stedet har været i familien i tre generationer.”

”Wow,” sagde Clara. Så kunne man snakke om at have en fast base. ”Jeg voksede op i Macon, men jeg har boet på Tybee Island, siden jeg blev færdig på universitetet.”

”Ja, det ved jeg,” fortalte han. ”Du dimitterede fra Carson High School med så godt som perfekt karaktergennemsnit, og du klarede dit studie i erhvervsøkonomi på tre år i stedet for fire. Ikke dårligt, når du samtidig havde tre jobs.”

Clara burde ikke være overrasket. Sådan nogle som Dunbarton-familien åbnede ikke deres dør for hvem som helst. ”Du har fået mig undersøgt, kan jeg høre.”

”Ja,” indrømmede han ligefremt. ”Jeg er sikker på, du forstår.”

Det gjorde hun. Man gjorde hvad der var nødvendigt for at beskytte sin familie, selv en familie på to som hende og Hank. Hvis August Fiver ikke kunne have fortalt hende så meget om Dunbarton-familien, som han havde, ville hun selv have undersøgt dem, før de fik lov at se hendes søn.

”Jeg tog også forberedende kurser i high school. Det gjorde det meget nemmere at gennemføre på tre år,” fortalte hun.

”Det samme gjorde ihærdighed og hårdt arbejde.”

Nå ja, også det.

Grant førte dem ind i et mindre værelse med tapet i lyse gule og turkise farver, polstrede lænestole, et pyntet skrivebord og imponerende landskabsmalerier. Præcis sådan et sted, Marie Antoinette ville have boet i sin tid, og Clara var temmelig sikker på, at dette ikke var Grants tilholdssted.

I det samme trådte en kvinde ind ad døren i den anden side af rummet. Det måtte være Grants mor, Fransesca. Hun så ud til at være midt i halvtredserne, havde kort, mørkt hår med sølvstriber og øjne så mørkeblå som hendes søns. Hun var næsten lige så høj som Clara, men slankere og klædt i brede palazzobukser og en tusmørkeblå tunika. Diamanter glimtede i begge ører, og på begge håndled bar hun sølvarmbånd. Hun stoppede, da hun så gæsterne, dvælede kun et øjeblik ved Clara, før hun sænkede blikket til Hank, og hendes øjne fyldtes med tårer.

Men så smilede hun og løb fremad med udstrakte arme klar til et stort kram. Hun stoppede dog brat på halvvejen, da Hank trådte tilbage og klamrede sig til Clara med så stor kraft, at hun snublede bagover. Grants sikre hænder foldede sig om hendes overarme, og for et kort øjeblik var hun overbevist om, at det var Brent, der havde grebet hende. Instinktet var så kraftigt, at hun var lige ved at snurre rundt og kysse ham på munden.

Skulle det være sådan hele tiden, mens de var her? Ville den yngre version inden i hende blive ved med at forveksle de to brødre? Så ville det i hvert fald blive en lang uge.

”Tak,” mumlede hun over skulderen og håbede, at han ikke kunne høre hendes stakåndethed.

Da han stadig ikke gav slip på hende, vendte hun sig om, hvilket fik ham til at slippe den ene skulder, men ikke den anden. Et øjeblik stirrede de på hinanden, og Clara blev igen overvældet af hans lighed med Brent og følte sig igen helt upassende varm indeni. Pludselig brød Grant ud i et smil, præcis ligesom Brents.

”Hvor er mine manerer?” spurgte han, stadig med hånden over hendes arm. ”Jeg burde have taget din jakke, da vi kom ind.”

Automatisk begyndte Clara at knappe sin jakke op, men stoppede så. Det føltes ikke, som om hun knappede den op, fordi en mand høfligt havde spurgt om det. Det føltes, som om hun fjernede jakken, eller kjolen, eller bukserne, så hun kunne elske med Brent.

Wow. Det ville virkelig blive en lang uge. Måske burde hun og Hank bare tage hjem i morgen. Eller måske før aftensmaden. Eller frokosten.

Hun vendte tilbage til sine knapper, før det blev akavet, selvom Grant vist allerede syntes, det var akavet. Under jakken bar hun en kort kjole og røde og sorte, polkaprikkede strømpebukser, som havde virket finurlige og julede, da hun tog dem på, men som nu bare virkede malplaceret midt i de elegante omgivelser.

Hun og Hank burde helt sikkert tage af sted før frokosten.

Den plan blev dog slået i stykker af Fransesca, som stadig stod midt i værelset og lignede den lykkeligste kvinde i verden. ”Hvor er det dejligt at have jer her, jeg er så glad for, at vi fandt jer. Tusind tak. Jeg har bedt Timmerman om at bære jeres tasker op.” Hun havde tydeligvis ikke lyst til at overvælde sit barnebarn, så hun fokuserede på Clara og rakte højre hånd frem. ”Du må være Clara.”

Hun hilste automatisk. ”Jeg er ked af det med Brent. Han var et vidunderligt menneske.”

Fransescas smil dæmpedes, men forsvandt ikke helt. ”Ja, han var. Og kald mig bare Fransesca.” Hun foldede hænderne, da hun kiggede på Hank, som om hun ikke selv stolede på, at hun ikke ville gribe ud efter ham. ”Og du må så være Henry. Hej med dig, unge mand.”

Hank sagde ingenting, men fortsatte med at læne sig mod Clara, mens han overvejede sin reaktion. Endelig sagde han høfligt, ”Hej. Jeg hedder Henry, men alle kalder mig Hank.”

Fransesca strålede. ”Det vil jeg også gøre, så. Og hvad skal du kalde mig, Hank?”

Nu kiggede Hank op på Clara, og hun kunne se, at han ikke anede, hvad han skulle svare. Før de kom til New York havde de talt om hans fars død og hans nyligt opdagede farmor og onkel, men det havde ikke været let at forklare alle nuancerne til en treårig, og hun var stadig ikke sikker på, hvor meget af det, Hank forstod. Men da han havde spurgt, om så han og Clara ville holde Thanksgiving og jul med hans nye familie, og om de ville komme hjem til hans fødselsdag, var det endelig gået op for Clara, hvor stor en forandring det ville blive for hendes søn.

Og for hende. I mere end tre år havde det bare være de to. Hun var gået ud fra, at det bare ville være de to i lang tid, indtil Hank fandt en partner og fik sin egen familie og sit eget liv. Clara havde aldrig forventet at skulle dele sin søn så tidligt, og så med fremmede.

Men de ville ikke forblive fremmede, for de var familie, i hvert fald Hanks familie. Det måtte Clara acceptere, at Hank havde en familie udover hende, mens hun altid kun ville have ham.

Hun prøvede på ikke at snuble over sine egne ord. ”Hank, søde, det her er din farmor. I to skal finde ud af, hvad I vil kalde hende.”

Fransesca så afventende på Hank med foldede hænder. Clara var taknemmelig for, at hun gav Hank den plads og tid, han havde brug for. Hun forstod udmærket en mors kærlighed. Det var den eneste slags kærlighed, hun virkelig forstod, og hun vidste hvor svær den var at holde tilbage.

”Ved du, hvad din far og onkel Grant kaldte deres bedstemor?” spurgte Fransesca.

Han rystede på hovedet. ”Nej, frue. Hvad?”

Fransesca smilede af hans tiltale. Clara vidste godt, at det ikke var noget, som mange børn sagde længere, men sådan var hun selv opdraget til at tale til voksne, og sådan havde hun opdraget Hank. Det gjorde man stadig i syden. Et lille skridt for høfligheden, en gigantisk skridt for menneskeheden.

”De kaldte hende Bedste,” fortalte Fransesca. ”Hvad ville du sige til at kalde mig Bedste?”

Clara kunne mærke Hank slappe af. ”Jeg kunne da godt kalde dig Bedste, hvis det er i orden.”

Fransescas øjne blev fugtige, og hun smilede. ”Det ville være fantastisk!”

Nu smilede Clara også. Kvinden havde tydeligvis forberedt sig på at tale til et barn. En bedstemors kærlighed måtte være lige så stor og overvældende som en mors kærlighed. Fransesca Dunbarton var bestemt ikke den værste bedstemor, Hank kunne have fået.

”Nå, hvad ville du sige til at se din fars gamle værelse? Det ser ud præcis som det gjorde, da han ikke var meget ældre end dig.”

Hank kiggede tilbage på Clara for tilladelse, og hun nikkede.

”Det er helt i orden, skat. Jeg vil også gerne se din fars værelse. Hvis jeg må komme med, selvfølgelig,” tilføjede hun til Fransesca.

”Selvfølgelig. Måske vil din onkel Grant også med? Og mr. Fiver, hvis du har lyst?”

Clara vendte sig mod de to mænd og forventede, at de ville undskylde sig selv med forretningsanliggender. Hun blev overrasket over at se Grant stirre direkte på hende, og en kugle af varme slog saltomortaler i hendes mellemgulv og lagde sig til hvile lige under hendes hjerte. Sådan som han så på hende, det var præcis sådan Brent havde set på hende, når han … ja, når han følte sig i hopla. Og lige med et følte Clara sig også lidt i hopla.

Han er ikke Brent, mindede hun strengt sig selv om. Det kunne godt være, at han både lignede og lød som ham, men Grant Dunbarton var ikke den sexede charmetrold, som havde lært hende at le og lege den sommer, og som havde givet hende den bedste gave nogensinde. Hendes søn. Uanset hvor venlig Grant forsøgte at opføre sig, kunne han aldrig være sin bror. Det var Clara sikker på. Det gjorde ham ikke skidt, bare til en anden. En som ikke kunne eller skulle få hende til at føle sig i hopla, ikke engang en lille smule.

”Tak, mrs. Dunbarton,” sagde Gus og rev hende ud af hendes tanker, ikke et øjeblik for tidligt. ”Men jeg skal tilbage til kontoret. Med mindre Clara har brug for mig til noget?”

Hun rystede på hovedet. Han var kun taget med i morges som en stødpude mellem hende og Dunbarton-familien, men Fransesca var så varm og imødekommende, og Grant prøvede at være det, så … Nej, Grant var varm og imødekommende, han var bare ikke så god til det som sin mor. Eller som sin bror.

”Jeg skal nok klare mig, Gus,” sagde hun. ”Tak for alt.”

Han sagde farvel og fandt selv ud. Clara ventede på, at Grant også skulle af sted, men han blev bare ved med at stirre på hende, som om han ikke skulle nogen vegne, med mindre hun kom med.

Han er ikke Brent, gentog hun for sig selv. Det er han ikke.

Hvis hun så bare kunne overbevise sig selv om, at han ikke ville blive samme fristelse, som hans bror havde været.
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Mens de gik tilbage ad den samme vej, de var kommet, holdt Grant sig så tæt på Clara, at hun kunne mærke varmen og duften af hans krop. Den var krydret og maskulin og slet ikke ligesom Brents, som havde været en blanding af sol, sand og salt. Så var det bare ærgerligt, at Grants duft var langt mere tiltrækkende. Heldigvis gik de ikke længe. Fransesca drejede ned ad en vindeltrappe, som fortryllede Hank, der aldrig havde set noget lignende.

”Skal vi op eller ned?” spurgte han Fransesca.

”Ned,” sagde hun. ”Men det kan godt være lidt vanskeligt, og nogle gange bliver jeg helt svimmel. Må jeg godt holde dig i hånden, så jeg ikke falder?”

Hank greb sin bedstemors hånd og lovede at beskytte hende.

”Tusind tak, Hank,” udbrød hun. ”Jeg kan allerede mærke, at du bliver en stor hjælp her i huset.”

Noget i den kommentar og hendes tone fik Clara til at studse. Der var lidt for meget ejerskab i den. Som om Fransesca havde planer om at beholde Hank her i huset i lang tid. Hun sagde til sig selv, at Fransesca bare prøvede på at gøre det mere behageligt mellem dem. Og for øvrigt, hvilken bedstemor ville ikke gerne have sit barnebarn i huset? Clara havde gjort det helt klart igennem Gus, at hun og Hank kun ville være i New York i en uge. Alt var under kontrol.

Fransesca stoppede ved den første lukkede dør, som Clara havde set i hele villaen. Da kvinden krøllede sine fingre over dørgrebet, følte Clara sig næsten ligesom Dorothy på vej til drømmelandet Oz.

Den anden side var næsten lige så fantastisk, et soveværelse der var fem gange så stort som Hanks eget og stoppet med ting. Brent må have klamret sig til sin barndom med alle kræfter, da han forlod sit hjem.

Hele den ene væg bestod af hylder med både bøger og legetøj. Fra loftet i det ene hjørne hang et solsystem af papmache så lavt, at et barn kunne sende planeter i snurrende kredsløb med et fingerknips. I den modsatte ende var en køjeseng med både en stige og en rutsjebane. Væggene var dækket af landkort over fjerne steder og billeder af eksotiske vilddyr. Værelset var fyldt med alt, hvad et lille drengehjerte kunne begære, byggeklodser, musikinstrumenter, spillekonsoller og tøjdyr. De kunne lige så godt have stået i en legetøjsbutik, så uendelige var mulighederne.

Hank så ud til at have det på samme måde. Selvom han stod bag Fransesca, strøg han ind i værelset, da han fik øje på omgivelserne. Han snurrede rundt i midten af rummet og dykkede så nærmest ned i en bunke legoklodser. Der kunne gå dage, før han kom op og trak vejret igen.

Clara tænkte på hans soveværelse derhjemme. Hun havde købt hans seng på et loppemarked og malet den selv. Hans legetøj lå bare i en lille opbevaringskasse af plastic, og hun havde bygget hans reoler ud af træ, hun havde fundet på havnen. Derhjemme havde han togskinner nok til at bygge et ottetal, her kunne han genskabe den transsibiriske jernbane. Derhjemme havde han tøjdyr nok til at lege Jens Hansens bondegård, og her var nok til at fylde Noahs ark.

Det ville ikke ende lykkeligt, når først Clara sagde, at det var tid til at tage hjem.

Fransesca knælede ved siden af legobunken og begyndte at udvælge klodser og samle dem med en glæde, som kunne matche Hanks. Hun måtte have gjort det samme med Brent, da han var på Hanks alder. Claras hjerte brast, da hun så dem. Hun kunne ikke forestille sig, hvordan det var at miste et barn, og dette møde måtte være både trøstende og hjerteskærende for Fransesca.

Clara fornemmede Grant bevæge sig hen ved hendes side. Også han stod og kiggede på de to, men hans tanker var umulige at læse. Hun kunne heller ikke forestille sig at miste en bror. Selvom hun havde haft ’brødre’ og ’søstre’ hos nogle af sine plejefamilier, så havde der altid været en distance mellem dem. Ingen vidste, hvornår de ville blive flyttet et nyt sted hen, så det var bedst ikke at knytte for tætte bånd. Ingen af børnene delte de samme minder eller historier, men kom og gik med deres egne. Sådan her havde det aldrig været.

”Det er helt vildt, at I stadig har så mange af Brents ting,” sagde hun.

Grant trak på skuldrene. ”Min mor var altid sikker på, at Brent ville blive træt af at være på farten og komme hjem. Hun ville ikke smide noget ud, som han måske ville beholde. Og Brent smed aldrig noget ud. Ikke noget materielt, i hvert fald,” tilføjede han hastigt.

Da deres blikke mødtes, mærkede Clara, at han fortrød bemærkningen, som om han havde antydet, at Brent også havde smidt det væk, som han havde delt med Clara.

”Det er okay,” sagde hun. ”Brent og jeg var aldrig … Jeg mener, der var ikke noget imellem os, som …” Hun tøvede, samlede tankerne og prøvede igen. Hun talte lavmælt, så Fransesca eller Hank ikke skulle høre hende. ”Ingen af os ønskede eller forventede noget permanent. Der var en umiddelbar tiltrækning, og vi kunne tale i timevis om alt og alle lige med det samme. Så længe det kun var overfladisk. Det var en af de ting, som bare sker, hvor to mennesker bare føler sig godt tilpas med det samme. Som om de har været bedste venner i et tidligere liv, du ved?”

Han studerede hende i tavshed et øjeblik og rystede så på hovedet. ”Nej. Sådan noget har jeg aldrig oplevet.”

”Åh,” sagde hun. ”Men sådan var det med mig og Brent. Han var et vidunderligt menneske, og vi havde det sjovt i de par uger. Men ingen af os ønskede mere end det. Det kunne lige så godt have været mig, som gik. Han var bare hurtigere.”

Hun prøvede at lade være med at grine af formuleringen. Brent havde stort set altid været hurtigere, til at spise, gå ture, have sex. Ja, det sidste havde også været godt, men han havde aldrig været i stand til helt at … tilfredsstille hende.

”Han skulle altid skynde sig sådan,” sagde Grant.

Clara smilede. ”Ja.”

”Han var som en kolibri, da vi var børn. I samme øjeblik som han stod op, så var han ustyrlig. Der var så mange ting, han skulle nå. Hver dag, så mange ting. Og han vidste aldrig, hvor han skulle starte, så han løb bare. Overalt, konstant.”

Brent havde ikke været helt så hyperaktiv, da de mødtes, men han havde heller aldrig virket helt tilfreds med noget. Som om der altid var noget andet og bedre et nyt sted. Han havde fortalt hende, at han flyttede hjemmefra som attenårig og startede med at rejse langs den nordamerikanske kystlinje. Fra Alaska og så sydpå til San Diego og Corpus Christi til den mexicanske golf. Da hun spurgte ham, hvor han så skulle hen, sagde han, at han ville så langt nordpå mod Newfoundland, som han kunne, og så tage til Skandinavien og følge Europas kyst. Så Asiens. Så Afrikas. Så Sydamerikas. Derefter? Det var ikke til at sige.

”Han var stadig rastløs, da jeg mødte ham,” fortalte hun Grant. ”Men jeg troede altid, at hans rastløshed lignede min.”

Han gav hende et nysgerrigt blik, og hendes hjerte ophørte næsten med at slå. Igen var hans udtryk næsten identisk med Brents, når han funderede over noget. Hun spekulerede på, om hun nogensinde ville kunne se på Grant og ikke se Hanks far. På den anden side var det jo ikke, fordi hun ville blive ved med at se ham. Selvfølgelig ville de mødes igen, efter de rejste fra New York, fordi Fransesca gerne ville have besøg, men kontakten mellem dem ville blive minimal. Hun håbede dog stadig, at hendes hjerte ville holde op med at springe et slag over, når hun så på ham. Det var også mærkeligt, for sådan havde det aldrig opført sig med Brent.

”Hvad mener du?” spurgte han.

”Jeg troede, at hans rastløshed stammede fra en situation ligesom min, hvor han aldrig blev samme sted særligt længe og så ikke kunne finde ro nogen steder. Jeg tænkte, at han kom fra militæret, eller hans forældre havde været omrejsende bønder eller noget.”

Nu var det Grant, som blev overrasket, og selvfølgelig lignede det ansigtsudtryk også Brents på en prik. ”Fortalte han dig aldrig om sin fortid? Om sin familie?”

”Ingen af os talte om den slags. Vi havde sådan en uudtalt anerkendelse af, at det var for personligt at snakke om den slags. Jeg havde ikke lyst til at snakke om min fortid, og jeg tænkte, at hans grunde sikkert var de samme.”

”På grund af plejefamilierne og børnehjemmene?” sagde Grant. ”Det kan ikke have været en rar oplevelse for dig.”

Hun sagde til sig selv, at hun ikke burde være overrasket over, at han også kendte til det. Selvfølgelig havde hans baggrundstjek være grundigt. Alligevel sagde hun, ”du har virkelig gjort dit hjemmearbejde godt.”

Han svarede ikke, men trak bare ligegyldigt på skuldrene.

”Hvad har du ellers fundet ud af?” spurgte hun.

Han begyndte at sige noget, men tøvede så. Udtrykket i hans ansigt fortalte dog Clara, at han vidste en del mere, end hun ønskede, han skulle vide. Og når han havde både økonomien og utvivlsomt også kontakterne til at afdække hvad som helst, kendte han sikkert også den ene hemmelighed, som hun aldrig havde delt med nogen.

Stadig lavmælt spurgte hun, ”du ved, hvor jeg blev født, gør du ikke? Og omstændighederne for, hvorfor jeg blev født på det særlige sted?”

Han nikkede. ”Ja. Det gør jeg.”

Han vidste altså, at hun var blevet født i distriktsfængslet i Bibb af en nittenårig pige, som afventede en retssag for et væbnet røveri, hun havde begået sammen med Claras far. Måske vidste han endda også …

”Ved du, hvem der bestemte mit navn?” spurgte hun og sikrede sig, at kun Grant kunne høre hende.

Han nikkede. ”En af vagterne navngav dig efter fængselsinspektørens mor, fordi din egen mor ikke gav dig et navn.”

Wow. Hun havde ingen anelse om, at han havde gravet så dybt. Han havde ikke behøvet at sikre sig andet, end at hun havde et ordentligt job og en uddannelse og ikke selv var kriminel. Det havde ikke været nødvendigt at bringe hendes … Hun stoppede sig selv før ordet familie, for selvom de mennesker havde givet hende deres gener, ville de aldrig blive hendes familie. Det havde i hvert fald ikke været nødvendigt for ham at kende til dem, de havde intet med hendes liv at gøre.

”Og jeg ved, at efter hun og din far blev dømt,” fortsatte han dæmpet, ”var der ingen i familien til at passe på dig.”

Gudskelov sprang han over det faktum, at resten af hendes familie enten var stofmisbrugere, indsatte eller forsvundne, selvom han utvivlsomt også var klar over det. Hun lyttede efter en tone af afsky i hans stemme, men hørte intet. Han var lige så nøgtern omkring hendes ubehagelige fortid, som hvis han havde læst op fra en instruktionsmanual om bilpleje. Lige så nøgtern som hun selv var, faktisk, og det burde hun måske sætte pris på. Clara var alligevel irriteret over, at han skulle kende så meget til hendes oprindelse.

Det var endnu en ting, hun kunne tilføje til listen over mærkværdigheder, for hun havde aldrig gået så meget op i, hvem der kendte til de detaljer førhen. Hun ville endda have fortalt det til Brent, hvis han havde spurgt. Hun vidste, at det ikke var hendes skyld, at hendes forældre ikke ligefrem havde været velrespekterede, og hun havde aldrig bedt om at blive født under sådan nogle omstændigheder. Hun havde altid gjort sit bedste for ikke at lade sig begrænse af det, og hun syntes, at hun havde gjort det godt.

Åbenbart bebrejdede han hende heller ikke noget, for da han talte igen var det med samme saglige tone. ”Du tilbragte din barndom mest hos plejefamilier, men også på forskellige børnehjem. Da de lod dig gå som attenårig, fik du dig tre jobs og en uddannelse i stedet for at ende på gaden ligesom så mange andre. Sidste år købte du bageriet, hvor du arbejdede, da ejeren gik på pension, og du har allerede skabt et større overskud. Kun lige knap, men et overskud er en stor præstation, især i den her økonomiske situation. Så tillykke, Clara Easton.”

Hans ros fik hende med et til at føle sig velrespekteret. Endnu en mærkværdighed. ”Tak,” sagde hun.

Han holdt hendes blik længere end det var nødvendigt for at anerkende hende, og hendes virvar af følelser blev endnu større. ”Det var så lidt,” sagde han blidt.

Deres blikke forblev fastlåste endnu et sigende øjeblik. I det mindste var det sigende for Clara, men måske sagde det mest om, at det var alt for længe siden, hun havde været på en date.

Hun rev sig løs og kiggede på de to legende. Fransesca sad nu på gulvet ved siden af Hank og holdt basen på en struktur, som han var i gang med at bygge videre i en ny, sidelæns retning.

”På den måde bliver han aldrig ingeniør,” sagde Clara. ”Den bygning vil aldrig kunne bære.”

”Hvad tror du, han bliver?” spurgte Grant.

”Jeg har ingen anelse,” svarede hun. ”Han kan blive lige, hvad han vil.”

Grant studerede hende stadig med stor interesse, men der var noget i hans øjne, som ikke havde været der før. Clara havde ingen ide om, hvordan hun vidste det, men i det øjeblik gjorde hun: Grant Dunbarton var ikke glad. Uanset hvor mange penge, privilegier og skønhed han havde i sit liv.

Hun åbnede munden for at sige noget, selvom hun ærligt talt ikke vidste hvad, da Hank råbte, ”Mor! Du skal holde den her del! Bedste kan ikke.”

Fransesca smilede. ”Hanks vision er alt for storslået til kun fire hænder. Mit barnebarn er tydeligvis genial.”

Clara smilede tilbage. Hank var stadig ved at justere sin finmotorik, og det ville nok tage noget tid endnu. Men hun satte pris på Fransescas bedømmelse.

Hun så på Grant. ”Kom så, du burde også hjælpe. Hvis jeg kender Hank ret, så bliver den her tingest kun større.”

For første gang siden hun havde mødt ham, blev Grant Dunbarton usikker. Han tog et skridt baglæns, selvom hun bare havde inviteret ham med i legen. Hun kunne lige så vel have bedt ham om at drikke skarntydegift, så stor var hans modvilje.

”Øh, tak, men nej,” stammede han og tog endnu et skridt bagud. ”Jeg … Jeg har en masse vigtigt arbejde. Som jeg skal lave. Vigtigt arbejde. Til arbejdet.”

”Åh,” sagde hun, stadig overrasket over, hvor hurtigt han havde mistet fatningen. Endnu mere overraskende var dog hendes skuffelse over at se ham gå. ”Okay, så ses vi vel senere. Hank og jeg, mener jeg.”

Han nikkede en enkelt gang, som måske bare var en nervøs trækning, og gik så helt ud af værelset og ud i gangen. Clara gik den anden vej og satte sig ved siden af Hank. Da hun kiggede tilbage, havde Grant dog stadig ikke bevæget sig på trods af alt sit vigtige arbejde. I stedet stod han bare der og stirrede på hende og Hank og Fransesca.

Af en eller anden grund kunne Clara ikke lade være med at tænke, at han mindre lignede en travl forretningsmand end en lille dreng, som ikke var blevet inviteret med til festen.
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Grant havde ikke følt sig som et barn siden … Ja, ikke engang, da han rent faktisk var et barn, og helt sikkert ikke efter hans fars død kort efter hans tiårs fødselsdag. Men præcis sådan følte han sig nu, som han stod og så på Clara og hendes søn, der legede med hans mor. Sådan havde et barn det, når han blev valgt til sidst i idrætstimen eller spiste frokost alene. Og det var helt skørt, for han havde været en fantastisk sportsmand og haft masser af venner i skolen. Han var godt nok fuldstændigt ligeglad med sporten, udover at den så godt ud på universitetsansøgningen, og vennerne havde aldrig rigtig føltes som nogen han kunne betro sig til.

Så hvorfor følte han sig pludselig afvist? Af Clara? Hun havde jo inviteret ham med, og hvordan kunne hun afvise ham, når han ikke engang havde bedt hende om noget?

For Guds skyld, det var jo sindssygt. Han burde arbejde. Han burde have arbejdet i al den tid, han havde stået her og været fortabt i meningsløse minder. Han var blevet direktør for Dunbarton Industries i samme øjeblik som blækket var tørt på hans eksamensbevis, og siden da havde han ikke holdt så meget som en kaffepause. I dag, hvor han skulle møde Clara og Hank sammen med sin mor, var den første hverdag han havde tilbragt væk fra kontoret i årevis.

Han skævede til sit ur. Det var ikke engang middag. Han havde mistet mindre end halvdelen af dagen. Han kunne stadig tage ind på kontoret og få lavet mere, end hvis han forsøgte at arbejde her. Han var kun blevet hjemme i tilfælde af, at Clara viste sig at være mindre … stabil, end hendes rygte. Men kvinden var fuldstændigt acceptabel som mor for en Dunbarton. Som et individ, i det mindste. Hendes familie, på den anden side …

Grant var ikke snobbet, sådan opfattede han i hvert fald ikke sig selv. Men da han opdagede, at Clara var født i et fængsel, og at hendes forældre lige nu sad inde for andre forbrydelser … I hvert fald var kriminelle handlinger ikke ligefrem plusser i det sociale regnskab, og det var heller ikke noget, som skulle associeres med navnet Dunbarton. Hank bar selvfølgelig heller ikke navnet. Endnu, i hvert fald. Grant var overbevist om, at hans mor på et tidspunkt ville bringe en navneforandring på banen. Og han var overbevist om, at Clara ville indvillige. Hvilken mor ville ikke have sin søn til at bære et af de mest respekterede navne i landet?

Efter at have mødt Clara var han dog også blevet overrasket over at føle noget andet. Han havde ikke lyst til at hendes navn skulle associeres med den slags. Hun virkede alt for ordentlig til at være vokset op under sådan nogle omstændigheder. Hun var virkelig kommet langt, endda meget længere end andre mennesker med bedre forældre og større formuer.

Han blev stående endnu et minut og så på dem. Nej, ikke dem, hende. Clara lo af noget, hans mor sagde, mens hun samtidig holdt nøje øje med Hank, som pludselig drejede rundt og plantede et kys på hendes kinder. Han blev slået af handlingen, men Clara lo bare endnu mere, hvilket indikerede, at det var noget, hendes søn gjorde tit. Og da bygningen på trods af alle deres anstrengelser endelig væltede, slog hun armene omkring ham, trak ham ind til sig og kyssede ham højlydt på siden af halsen. Han grinede vildt og rakte armene om bag sig for at kramme hende. Så kravlede han ud af hendes favn og løb tværs gennem rummet for at prøve noget nyt.

Scenen havde ikke varet mere end ti sekunder, og der var intet ekstraordinært over den. Bortset fra at den var ekstraordinær, for Grant havde aldrig oplevet sådan en hengivenhed fra sin egen mor, selv før hans fars død ændrede dem alle. Han havde aldrig oplevet sådan en hengivenhed fra nogen overhovedet. Hengivenhed, som var så spontan og uhæmmet, så … naturlig. Som om det var så livsvigtigt som at trække vejret.

Det fik ham endelig til at gå ned ad gangen til sit kontor. Arbejde. Det var det, han havde brug for. Noget som var lige så livsvigtigt som at trække vejret. Men måske burde han ikke tage ind til Dunbarton Industries i dag, måske burde han blive hjemme. Bare nu hvis … hvis Clara alligevel ikke var så stabil, hvis hun skabte problemer. Det vil sige, større problemer end hun allerede havde skabt ved at være så spontan, uhæmmet og naturlig. Han burde stadig blive hjemme i dag. Bare for at være på den sikre side.

Man kunne aldrig vide, hvornår der ville ske noget ekstraordinært.
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Rent faktisk skete der noget ekstraordinært. På Clara og Hanks anden dag i New York spiste Dunbarton-familien middag i den formelle spisestue. Det lød måske ikke så ekstraordinært, og det ville det heller ikke have været for nogle årtier siden, for sådan havde det altid været før hans fars død. Men nu blev den spisestue kun benyttet på særlige lejligheder. Juledag, påske og Thanksgiving, eller de få gange, Brent havde taget sig tid til at besøge sin familie imellem sit hektiske liv som global strandbums.

På den anden side, ankomsten af et nyt familiemedlem var jo også en særlig lejlighed. Men derudover var det en helt almindelig dag for Grant. Han havde tilbragt den på arbejde, mens hans mor havde taget Clara og Hank med ind og se lige så mange attraktioner i New York, som de kunne nå på en enkelt dag, fra Staten Island færgen til Frihedsgudinden og Empire State Building og hvad hans mor ellers havde kunnet finde på.

Grant havde altid bedre kunne lide den formelle spisestue end den lille ude ved køkkenet. På trods af det formelle, eller måske på grund af det. Væggene var malet en dyb, kongelig guldfarve og passede perfekt til det lange bord og stolene, der var som taget fra Solkongens hof.

Men loftet var det virkelige pragtstykke, en sort nattehimmel, hvor solsystemet kun fyldte lidt i midten, og Mælkevejen bredte sig ud mod hjørnerne, konstellationer og stjernetåger og meteorregne. Da han var barn elskede Grant at snige sig herind og bare ligge på gulvtæppet og forestille sig …

Lige meget. Det var ikke vigtigt, hvad han forestillede sig som barn. Han kunne dog stadig godt lide værelset. Og der var noget i ham, som gav ham lyst til at lægge sig ned og kigge op på stjernerne, forestille sig …

”Det er ret sejt, ikke?” spurgte han Hank, som sad direkte over for ham med nakken bøjet bagover, så han kunne overskue hele loftet.

”Det er fantastisk,” sagde den lille dreng uden at blinke. ”Se, mor, der er Saturn,” tilføjede han og pegede op med en arm, mens den anden famlede i blinde efter hans mor og i stedet ramte servicet.

Clara efterlignede hans holdning og vippede hovedet bagover. Positionen blottede hendes cremefarvede hals, hvilket han forsøgte ikke at bemærke. Han forsøgte også at lade være med at bemærke, hvordan hendes sweaters V-udskæring lige netop fremhævede hendes brysters kurve, eller hvordan dens sarte blå farve skabte nye dimensioner i hendes grønne øjne. Eller hvordan lysekronens skær dansede i hendes sorte krøller. Eller hvor meget han havde lyst til at læne sig frem og vikle en af dem om sin finger for at mærke, om den var lige så blød, som den så ud.

”Ja, det er,” sagde hun som svar til Hank. ”Og hvad er den store ved siden af?”

”Jupiter,” svarede han.

”Meget flot,” sagde Grant overrasket, glad for denne mulighed for at fæstne sin opmærksomhed på noget andet end Clara. Eller hendes flødefarvede hud. Eller hendes utrolige øjne. Eller hendes bløde krøller. ”Du er en hel lille astronom, Hank.”

”Han arbejder i hvert fald på det,” smilede Clara. ”Det er de eneste planeter, han kan endnu.”

Grants mor smilede også fra sin plads for bordenden. ”Jeg har det klogeste barnebarn i universet. Det er selvfølgelig ingen overraskelse i betragtning af hans far.” Hastigt kiggede hun på Clara og tilføjede, ”og hans mor også, selvfølgelig.”

Clara smilede og mumlede en tak for anerkendelsen, men hans mor strålede fortsat over hendes eneste barnebarn. Eneste på mere end en måde, tænkte Grant, eftersom Hank sandsynligvis ville blive hendes eneste barnebarn overhovedet.

Selv ville han på ingen måde passe ind i rollen som far, eller ægtemand, for den sags skyld. Ingen af de roller tiltalte ham heller. I mangel af en bedre kliché var han gift med sit arbejde. Hans eneste afkom ville være bundlinjen.

”Jeg kender også Jorden!” Hank lød fornærmet over, at hans mor havde udeladt det.

Hun lo. ”Det gør du også.”

Ærlig talt var Grant overrasket over, at en treårig vidste alle de ting, som Hank gjorde. Men da Grant selv var tre år kendte han også både slægten og arten på Nautilus pompilius, et lille blækspruttelignende skaldyr. Han havde elsket at lære om livet i havet, og nautilen var blevet hans yndlingsdyr efter et besøg på det store New York Aquarium. Når et barn opdagede sin passion tidligt i livet, var der ingen måde at forhindre ham i at opsuge fakta som en svamp, selv som treårig. Hanks passion var åbenbart astronomi.

”Har du et teleskop?” spurgte Grant Clara.

Hun rystede på hovedet. ”Hvis han bliver ved med at være interesseret, kan vi investere i et. Han kan spare sine lommepenge op og selv bidrage. Lige nu klarer vi os med en kikkert.”

Hank nikkede og virkede ikke utilfreds med forsinkelsen. Han måtte have arvet det fra sin mor ikke at forvente umiddelbar tilfredsstillelse. Brents liv havde ikke været andet end umiddelbar tilfredsstillelse.

Men nu havde Clara råd til at give ham den umiddelbare tilfredsstillelse. Uanset om hendes søn beholdt sin interesse for astronomi, havde hun råd til at købe et teleskop til ham, men hun gjorde det ikke. Grant tænkte, at hun vel forsøgte at undgå, at Hank faldt i den samme fælde som sin far. Hun ville ikke have ham til at tro, at bare fordi han nu havde penge, behøvede han ikke at gøre sig fortjent til noget, at han bare kunne få, hvad han ville have når som helst og hvor som helst. Grants agtelse for hende steg endnu en gang.

Som om han havde sagt det højt, kiggede hun på ham og smilede. Eller også var det fordi hun var glad for, at han ikke bare havde sagt til hendes søn, at hvis han ville have et teleskop, så skulle han da også have et, uanset hvor dyrt det så var. Det ville Brent have gjort, taget drengen under armen og købt ham det største, dyreste og mest skinnende teleskop, de havde uden overhovedet at tjekke, om det også var det bedste.

Mens Hank og Fransesca snakkede om de andre planeter på loftet, vendte Grant sig mod Clara. Og opdagede, at han ikke anede, hvad han skulle sige til hende. Så han faldt tilbage til det indlysende.

”Brent var også interesseret i astronomi, da han var på Hanks alder,” fortalte han. ”Det var en af grundene til, at min mor dekorerede stuen her sådan.”

”Det vidste jeg faktisk godt,” sagde Clara. ”Astronomien, altså, ikke stuen. Han tog mig med til Skidway Island et par gange for at se på stjerner. Jeg har også taget Hank med derned. Det var sådan, han blev interesseret i det.”

Grant nikkede. Selvfølgelig havde Brent arrangeret et romantisk rendezvous, hvor han kunne bjergtage hende med sin viden om stjernerne. Og selvfølgelig havde hun bragt det minde med sig videre og delt det med deres søn.

”Hank er lige så gammel nu, som jeg var, da jeg blev interesseret i at bage,” sagde hun. ”Min plejemor dengang bagte meget, og hun lod mig hjælpe til i køkkenet. Jeg kan huske, at jeg var vildt imponeret over, hvordan man bare kunne blande nogle ting til en slimet masse og så få det ud af ovnen som en kage. Eller småkager. Eller bananbrød. Alt muligt. Og jeg elskede, hvor smukt det hele så ud, når glasuren kom på, og hvordan man kunne gøre det hele smukkere med roser eller bånd. Det var ligesom at lave kunst, bortset fra at man kunne spise det bagefter.”

Mens hun talte, ændrede hendes optræden sig. Hendes øjne blev drømmende, kinderne blev rosenrøde, og hun syntes at blive … blødere. På alle måder. Og hun gestikulerede, mens hun talte, hvilket hun tydeligvis ikke engang var opmærksom på. Hun brugte sine hænder til at røre i en imaginær skål og åbne en usynlig ovnlåge og tegne et blomstermønster på borddugen. Han var så optaget af hendes hænders leg og hendes fortælling, at han var fuldstændig uforberedt, da vendte samtalen rundt.

”Hvad var du interesseret i på den alder?”

Spørgsmålet hang i luften mellem dem et øjeblik, mens Grant prøvede at formulere et svar. Så gik det op for ham, at han ikke vidste, hvordan han skulle svare. Der var ingen, der nogensinde havde stillet ham det spørgsmål før, og det var så lang tid siden, han havde tænkt på sin barndom.

Men det passede jo ikke. Han havde netop lige tænkt over, hvor fascineret han havde været af nautilen. Hvor meget han havde elsket alt, der havde med livet i havet at gøre, da han var lille. Det havde han ikke overvejet i årevis.

Alligevel sagde han: ”Det ved jeg ikke. Det sædvanlige, vel.”

Hans barndoms fascination lå så langt væk, og den havde altid kun været overfladisk. Og så alligevel, måske var det lidt mere end bare overfladisk at kunne den biologiske klassifikation af hele nautilus-familien på latin udenad, da han startede i første klasse. Det var noget andet, det var …

Ja, det var bare anderledes, ikke andet.

”Ikke noget særligt,” konkluderede han endelig. Selvom det ikke føltes som en konklusion overhovedet.

Det syntes Clara heller ikke, for hun insisterede, ”kom nu. Der må have været et eller andet. Alle Hanks venner har en eller anden passion. Brianna har strandskaller, Tyler har sten, Megan har feer. Det er utroligt, som små børn kan være så optagede af en enkelt ting.”

Af en eller anden årsag havde Grant virkelig lyst til at skifte emne. Så han vendte samtalen rundt endnu en gang. ”Det må også være tilfredsstillende at kunne leve af sin barndoms passion for bagning ligesom dig.”

Et øjeblik troede han ikke, at Clara ville lade ham slippe af sted med at skifte emne. Hun stirrede på ham med sammenknebne øjne, mens hun tænksomt bed sig i læberne, de modne og liflige læber.

Lige som Grant var ved at klatre over bordet for også at bide i dem, holdt hun op og sagde, ”Det er tilfredsstillende.”

Det skulle han lige love for. Vent, hun mente nok bageriet og ikke sine læber.

”Bortset fra, at når du gør din passion til dit arbejde,” fortsatte hun, ”så forsvinder lidt af det sjove. Altså, det er stadig sjovt, men magien er der ikke mere.”

Magi, gentog han for sig selv. Sjov. Hvornår havde han sidst haft en samtale med en kvinde, med nogen som helst, som indeholdt nogen af de ord? Og her sad Clara Easton og brugte dem begge i samme åndedrag.

”Forstå mig ret,” tilføjede hun hastigt, ”jeg elsker det. Det …”

Hun sukkede nærmest helt længselsfuldt. Det var endnu et ord, Grant ikke kunne huske fra nogen tidligere samtale, ikke engang i sit eget hoved.

”Nogle gange,” fortsatte hun, ”så kigger jeg bare på alle tingene ude i køkkenet og kagerne i forretningen, og efter arbejde går jeg op i lejligheden med Hank og tænker, er det alt? Har jeg nået toppen? Jeg har det her skønne barn, tag over hovedet, mad i skabet, og jeg arbejder med det, jeg altid har drømt om, og alligevel …”

”… er det ikke nok,” sagde Grant samtidig med hende.

Hun fik store øjne, overrasket over hans færdiggørelse af hendes tanker, men nikkede. ”Ja. Forstår du det?”

Han begyndte at benægte det. Var hun skør? Selvfølgelig havde han nok. Han var en Dunbarton, han var blevet født med mere end nok. Kærlige forældre, en bror, som kunne være blevet en livslang ven, stakke af penge, det bedste legetøj og den bedste uddannelse. Alle døre stod åbne for ham, og alligevel …

”Ja, det forstår jeg godt.”

”Så må du også lave noget, du elsker,” sagde hun.

Det lykkedes hende altså alligevel at vende samtalen. Men hans svar kom automatisk. ”Selvfølgelig elsker jeg det. Jeg blev opdraget til det, det er familiens forretning. Vi har elsket det i flere generationer, hvorfor skulle jeg ikke også det?”

Forsinket gik det op for ham, hvor defensiv han lød. Clara opfangede det tydeligvis også, for det drømmende udtryk forsvandt fra hendes ansigt. Han ledte efter ord, som ville få det til at komme tilbage, men fandt ingen. De havde allerede brugt magi, sjov og elsker. Grant kendte ikke flere af den slags ord.

Så faldt hans blik igen på Clara, og han blev oversvømmet med ord. Henrivende. Forførerisk. Fortryllende. Sådan nogle ord havde han aldrig brugt, men nu strømmede de alle frem, og hans hjerne føltes som en lyserød ordbog.

Heldigvis ankom kokken, mrs. Bentley, med den første ret, og Clara roste maden og takkede mrs. Bentley for besværet. Grant skulle til at påpege, at det ikke var noget besvær, det var blot hendes arbejde, og hun blev godt betalt for det. Så kom han i tanke om, at Clara arbejdede med madlavning, og det at udtrykke taknemmelighed for det nok var en slags professionel høflighed. Det gik også op for ham, at han var blevet irritabel, men han var taknemmelig for, at de ikke snakkede mere om deres barndoms passioner.

Hvis han så bare kunne komme af med sine egne bekymrende tanker lige så let.

*

Clara havde aldrig været mere glad for at se en salat, end da kokken satte en foran hende. Kvinden kunne for den sags skyld have sat en levende skorpion, og Clara ville være blevet glad for den. Alt hvad der kunne fjerne hendes blik fra Grants. Aldrig havde hun set nogen så trøstesløs, som da han talte om sit arbejde.

Og han kunne ikke huske, hvad han elskede som barn, hvem kunne ikke det? Alle havde da et eller andet de elskede, et eller andet de ville være, når de blev voksne. Clara ville være bager. Hank ville være astronom. Brent havde gerne villet være astronaut. Om det så var noget så urealistisk som dyrepasser eller filmstjerne, så havde alle børn en drøm om at blive noget. Alle børn, bortset åbenbart fra Grant Dunbarton.

På den anden side, når en forretning havde været i familien i flere generationer, gav det måske sig selv, at barnet skulle arbejde der. Bortset fra at Brent ikke havde arbejdet i Dunbarton Industries. Han havde været en professionel vagabond, hvilket lå så fjernt fra forretningsverdenen som muligt. Og han og Grant var lige gamle, så det var ikke, fordi han var blevet kørt i stilling til det lige fra fødslen. Fransesca slog heller ikke Clara som en af de forældre, der ville tvinge deres børn til at følge en bestemt vej i livet for familiens skyld. Hvis Grant havde taget direktørrollen på sine skuldre, måtte det være, fordi han ønskede det.

Selv hvis det ikke lød sådan.

Men øjeblikket var forsvundet. Så behøvede Clara heller ikke at tænke på, om det var det, Dunbarton-familien havde planlagt for Hank. Han var lige så meget en del af familien som Grant og Fransesca, men de kunne vel ikke have forventninger om, at han skulle overtage forretningen? Selvom deres blod løb i hans årer, gjorde det fine selskab ikke. Clara kunne heller aldrig finde på at rykke deres liv op med roden og flytte fra Georgia til New York.

Selv i Georgia havde hun tænkt sig at skærme ham så meget som muligt fra denne verden. Hun havde ikke noget imod rige mennesker, så længe de selv tjente deres penge, lønnede deres ansatte ordentligt og gav noget tilbage til samfundet. Men disse menneskers verden var ikke mere virkelig end den, som Clara var vokset op i.

Hun ville have, at Hank skulle have et virkeligt liv, som var fyldt med hårdt arbejde og leg, disciplin og belønning. Et liv hvor han ville opleve en smule hjertesorg, for kun sådan kunne man også opleve glæde og sjælefred. Det ene kunne ikke eksistere uden det andet, og man kunne aldrig få det andet, hvis man fik serveret alt på et sølvfad.

Måske var det Grants problem, tænkte hun og skævede til ham. Han sad stille og stak til salaten og så endnu mere dyster ud end før. Hvis han altid havde fået lige, hvad han ønskede sig, var han måske ude af stand til virkelig at vide, hvad ønskede sig. Bortset fra, at han ikke havde fået alt, tænkte hun. Han havde mistet både sin far og sin tvillingebror. Han havde lige fortalt hende, at han forstod hvad det ville sige ikke at have nok, og hun havde på fornemmelsen, at der stak noget dybere under.

Hun sagde til sig selv, at hun burde holde op med at forsøge at regne ham ud, at hun skulle blande sig uden om Grant Dunbartons ulykkelige liv. Endnu en gang mindede hun sig selv om, at deres veje kun midlertidigt og kortvarigt ville krydse hinanden. Der var ingen grund til at bekymre sig.

Så hvorfor bekymrede hun sig alligevel?
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Vær varsom med at slippe dronningen af Park Avenue løs i byen med et platin-kreditkort. Tanken snurrede rundt i Claras udmattede hoved efter deres tredje dag i New York. Fransesca Dunbarton var en dynamo, når det kom til at bruge penge.

Clara gjorde sit bedste for ikke at falde i søvn ved siden af Hank, da de lå i Brents gamle værelse. Det var noget af en bedrift, for Fransesca havde insisteret på at udstyre Hank med alt, hvad der hørte et rigtigt barnebarn af Park Avenue til. De havde besøg de bedste boghandlere, tøjbutikker, legetøjsbutikker fra Disney til Lego og alt, hvad en treårig ellers kunne begære. Dernæst havde Fransesca insisteret på, at de bare måtte drikke te i Russian Tea Room, fordi Hank ville finde det fortryllende.

Hank blev endelig besejret af søvnen i taxaen på vej hjem, og han havde ikke rørt sig siden. Ikke da elevatoren ringede, eller da Clara lagde ham i seng, eller da Fransesca kyssede ham på kinden. Ikke engang da dørmanden kom med alle hans bedstemors gaver, selvom der var mange poser, og de raslede livligt.

Nu lå Clara ved Hanks side med albuen på madrassen og hovedet hvilende i hånden. Hendes søns bryst hævede og sænkede sig helt hypnotisk, og hendes øjenlåg blev tungere. Men så hørte hun en metallisk ringlen og fodtrin ude på gangen. Grant dukkede op i døråbningen klædt i sit ulastelige, mørke jakkesæt med slips og skjorte, jetsettets uniform. Det var Clara, som var malplaceret med sine olivengrønne, løse bukser, havregrødsfarvede sweater og strømpesokker.

Da han så hende, løftede Grant en hånd til hilsen og skulle til at sige noget højt, da han fik øje på Hank, der sov sødt. Clara løftede fingeren og signalerede lydløst, lige et øjeblik, hvorefter hun forsigtigt manøvrerede sig rundt om Hank og gik ud på gangen på listefødder.

”Du behøvede ikke at stå op,” sagde han stille som hilsen.

”Det er okay,” svarede hun. ”Jeg var lige ved selv at falde i søvn.”

”Det er fint. Middagen er ikke klar før om nogle timer.”

Hun rystede på hovedet. ”Hvis jeg først falder i søvn nu, får jeg ingen søvn i nat. Jeg lider nok af søvnløshed allerede. Det har jeg altid gjort.”

I sin barndom havde hun altid sovet på værelse med børn, hun ikke kendte, og det skabte bare dårlige søvnmønstre. Claras oplevelser på børnehjem og hos plejefamilier havde ikke været forfærdelige, men heller ikke særligt lykkelige. Hun havde været offer for tyveri og mobning ligesom så mange andre, og det havde alt sammen bidraget til at gøre hende stresset, urolig og søvnløs. Ganske vist var hun voksen nu, men det var svært bare at lægge så mange års tilvænning fra sig.

Hun og Grant observerede hinanden et øjeblik i anspændt tavshed. Det var så svært at fjerne blikket fra ham, så mærkeligt at se Brents spejlbillede klædt fuldkommen modsat Brent. Og det kortklippede hår lignede slet ikke Brents skulderlange lokker, og så havde det allerede grå pletter. Mon Brents hår også var begyndt at blive gråt i de sidste par år, eller havde Grant bare ført et mere stresset liv end sin bror?

Så slog betydningen af hans ord hende, og hun smilede. ”Et par timer til middag? Så må du være tidligt hjemme.”

Det var en drillende kommentar. Åbenbart var Grant ikke den arbejdsnarkoman, hun havde troet, hvis han sluttede sin arbejdsdag tidligt nok til at kunne slappe lidt af før spisetid. Det opmuntrede hende, for måske havde han mere til fælles med sin tvilling.

Men Grant virkede til at tage bemærkningen alvorligt. ”Det er jeg faktisk,” sagde han ligefremt. ”Men jeg kunne arbejde hjemmefra, og jeg tænkte, at du kunne, ja, Hank også, selvfølgelig, at I kunne …”

På en eller anden måde vidste hun, at han ville have afsluttet sætningen med få brug for mig, men så ombestemte han sig, og der kom ikke flere ord.

Clara havde svært ved at finde på noget at sige, mest fordi hun var ved at drukne i hans øjnes blå dybder. Selvom de var identiske, var de alligevel anderledes end Brents. Mere intense og opmærksomme og forstående, meget mere dybe. Hun havde aldrig følt, at Brent havde kigget ind i hendes sjæl, selvom de havde haft et intimt forhold i flere uger. Men bare efter denne korte tid med Grant, føltes det, som om han virkelig så, eller prøvede på at se, ind i hendes inderste kerne. Det var foruroligende, men ikke helt ubehageligt.

”Øh,” sagde hun og kæmpede for at finde noget, som kunne hæve fortryllelsen. Men det eneste, hun kunne komme i tanke om, var noget med, hvor smukke hans øjne var, hvor forskellige de var fra Brents, og hvordan hun aldrig havde lyst til at holde op med at se ham i øjnene, og … det var nok ikke noget, hun burde sige lige nu. Eller nogensinde.

Gudskelov brød han øjenkontakten og kiggede ind i Hanks værelse, eller Brents gamle værelse, rettede hun sig selv. ”Det ser ud til, at min mor har gjort sit for at hæve bruttonationalproduktet i dag.”

Clara fulgte hans blik. Bunken af poser på gulvet syntes at have vokset sig endnu større, siden hun havde kigget sidst, og endnu en gang overvejede hun, hvor meget Dunbarton-familien kunne give ham, som hun ikke kunne. Materielt i hvert fald, for de ville aldrig elske ham, som hun gjorde. Men når man var tre år gammel, var det let at lægge for meget værdi i det materielle, særligt når det inkluderede en brandbil med bevægelsesaktiveret lys og lyd.

”Det er utroligt, så mange ting hun købte til ham,” sagde Clara og kiggede tilbage på Grant. ”Det burde hun altså ikke. Jeg mener, Hank er ekstremt taknemmelig, og det er jeg også, men …” Hun kunne ikke lade være med at sukke trist. ”Jeg ved ikke, hvordan vi skal få det hele med hjem.”

”Lad det meste blive her,” sagde Grant. ”Hank kan tage sine yndlingsting med hjem og lege med resten, når han kommer på besøg.” Han smilede. ”Det var sikkert også mors plan.”

Den tanke havde også strejfet Clara mere end en gang. Hver gang hun havde forsøgt at retfærdiggøre Fransescas vilde indkøb med at hun bare forsøgte at indhente de tabte år, havde der været den nagende mistanke om, at gaverne bare var bestikkelser, der skulle få Hank til at plage sin mor om at tage tilbage til New York igen. At Grant så bekræftede den mistanke, gjorde hende ikke bedre tilpas.

Hank rørte på sig i sengen, mumlede noget i søvne og vendte sig over på den anden side. Clara lukkede døren for ikke at vække ham.

”Vi kan tale sammen på mit værelse,” sagde han.

Clara ledte efter en hurtig undskyldning, men kunne ikke komme på noget. Så undrede hun sig over, hvorfor hun havde forsøgt, for der havde ikke været noget upassende i hans invitation. Udmattelse, fortalte hun sig selv. Hun var for træt til at følge efter ham, men for træt til at finde en grund til ikke at følge efter ham. Det havde ikke noget at gøre med det faktum, at hun måske havde lyst til at følge efter ham af årsager, der måske var bare en smule upassende.

Så hun fulgte efter ham ind i værelset ved siden af Brents. Selvom det var lige ved siden af, syntes det at tage en evighed at komme derhen, så enormt var huset. Grants værelse var lige så stort som Brents med de samme to buede panoramavinduer ud mod Park Avenue og Central Park.

Der sluttede lighederne dog. Brents værelse var malet drenget lyseblåt, mens Grants nærmest var mokkafarvet. Brents gardiner var mønstrede med måner og stjerner, mens Grants var tunge og luksuriøse og skinnede med jordens farver. Sengen, kommoden og natbordet var alle af solid mahogni, og der var sparsomt indrettet med bare et ur, lampe og skål til nøgler og mønter.

De eneste farver i værelset kom fra akvariet modsat sengen. Det var langt større end noget, Clara nogensinde havde set i en dyrehandel, og beboet af fisk i alle størrelser og farver, som pilede rundt mellem hinanden.

Clara blev med det samme tiltrukket af det. På trods af, at hun boede så tæt på vandet, havde hun aldrig set så mange fisk samlet på et sted, og de strålende farver og dynamiske bevægelser var fængslende. Svagt bemærkede hun, at Grant kom ind bag hende, smed sin mappe på sengen og gik over i hjørnet og begyndte at løsne slipset og knappe skjorten op, og …

Wow. Nej, nej, nej, det bemærkede hun ikke svagt, det bemærkede hun aldeles tydeligt. Grant i færd med at klæde sig af tiltrak Claras opmærksomhed med samme kraft, som en tornado på vej mod hendes hoveddør, og hun drejede sig omkring næsten lige så hurtigt. Selv hvis han ikke gjorde mere end at rulle ærmerne op eller løsne den øverste knap eller to, så klædte han sig stadig af. Den slags plejede at have en effekt på en kvinde, som ikke havde set en mand klæde sig af i noget tid. Rigtig lang tid. Særlig en kvinde, som godt kunne lide at se en mand tage tøjet af. Rigtig godt.

Selvom hans bevægelser ikke var lokkende, så tændtes en ild i hendes mave. Med en elegant bevægelse skød han jakken af, fjernede manchetknapperne og rullede skjorteærmerne op ad underarmen og afslørede muskler, som bundtede sig sammen og skiltes igen ved hver bevægelse. Hun bemærkede hans brede skuldre og mindedes den sidste gang, hun havde set sådan nogle skuldre og arme. De havde været nøgne, varme og svedige under hendes fingerspidser. De havde tilhørt Grants bror, som havde ligget oven på hende, stønnende.

Hun huskede alt for godt, hvor dejligt det havde føltes, og hendes ansigt blev varmt, som blodet løb hurtigere igennem hendes årer. Varmen forstærkedes, da han løftede en hånd til slipset og gjorde det fri, og så langsomt, virkelig langsomt, trak silkestoffet igennem kraven og draperede den over jakken. Men det var først, da hans hænder bevægede sig til skjorteknapperne og først løsnede en, så to, så tre, at hele Claras krop var ved at gå op i flammer. Hun kunne ikke lade være med at se på de store, fingerfærdige og forførende hænder og mindes, hvordan de havde føltes på hendes krop, i hendes krop.

Nej, ikke de hænder, mindede hun sig selv om. Brents hænder. Og selvom hun mistænke Grant for at være mindst lige så dygtig som din bror til at få en kvinde til at føle sig optændt og sexet og skamløs og …

Hvor kom hun fra? Nå, ja. Fisk.

Bortset fra, at hun ikke tænkte på fisk, hun var for travlt optaget af at spekulere på, om sex med Grant ville være lige så flammende vildt, som det havde været med Brent, og om det ville efterlade hende sulten efter mere.

”… og ildmund.”

Det tog Clara et øjeblik at opfatte, at det var Grant og ikke Brent, der havde sagt noget, så langt væk havde hun været i sine minder. Åbenbart havde han talt i noget tid, og havde han lige kaldt hende ildmund? Kunne han læse hendes tanker?

Hun stirrede tavs på ham og håbede, at hendes udtryk ikke afslørede de grafiske billeder, som tumlede gennem hendes hoved. Men da hans blik endelig fandt hendes, og hans øjne blev store, var hun sikker på, at han kunne læse hendes tanker helt ned til hver en varm og svedig detalje. Hun gjorde det eneste, hun kunne.

Hun drejede hurtigt rundt, fokuserede på akvariet og spurgte, ”Hvad er det for nogle fisk?” I forsøget på at se rigtig interesseret ud, bøjede hun sig ned og trykkede næsten næsen flad mod glasset.

For sent indså hun, hvor dumt et spørgsmål det var. Ikke bare fordi takket være hende, de nu begge tænkte på sex i stedet for fisk, men også fordi det fik ham til at bevæge sig tættere på hende. Han gjorde det langsomt og usikkert, som om han nærmede sig en barracuda, hvilket vel heller ikke var meget galt. Clara følte sig mere og mere som et rovdyr på jagt.

Træk vejret, Clara, sagde hun til sig selv. Og tag det roligt.

Uheldigvis var det umuligt for hende at gøre nogen af delene, for nu havde Grant stillet sig lige bag hende, og hans hofter var centimeter fra hendes bagdel. Hvis han ville, kunne han have rykket i hendes buksers løbesnor og trukket dem ned om hendes ben. Så kunne han have hevet trusserne af hende for at udstille hende på den mest intime, sårbare måde. Så kunne han have løsnet sit bælte, lynet bukserne op og gjort sit selv fri. Han kunne have grebet fat i hendes nøgne kød og trukket hende til sig, begravet sig selv i hende, langsomt, dybt og besidderisk. Igen og igen og igen.

Hvis han ville.

For i det øjeblik ville Clara ikke have stoppet ham, for pludselig ville hun også have ham.

Åh, nej. Åh, Gud. Åh, Grant.

I stedet trådte han til siden og bøjede sig fremover for at skue ind i akvariet sammen med hende.

Hun sagde til sig selv, at det havde været meningen hele tiden. Han kunne umuligt have tænkt sig at gøre alle de ting, hun havde forestillet sig. Hendes hjerne var bare et miskmask af minder om hendes tid med Brent, og alle de gange de havde haft sex, og det var det begær, hun overførte til Grant. Hun havde kun kendt ham i et par dage. På den anden side, så havde hende og Brent gjort lagnerne svedige bare timer efter de mødte hinanden.

”Jeg fortalte dig lige fiskenes navne,” sagde han. Hun kunne mærke, at han kæmpede for at holde tonen stilfærdig.

”Den forreste, eller den som var forrest for lidt siden, da du, øh, kiggede på ham, det er en ildmund.”

Så det var altså ikke hendes nye kælenavn. Det var nok også bedst ikke at spørge ind til det. ”Denne her,” sagde han og pegede på en plettet fisk, ”er en texascichlide. Herichtys cyanoguttatus, hvis det skal være teknisk. Fra Cichlidae-familien. Det er de alle sammen, men der er mere end tusind forskellige arter, og nye bliver opdaget hele tiden, så jeg har kun en håndfuld af mine favoritter her. Den der,” fortsatte han, da en lilla, blå og grøn-plettet fisk svømmede forbi, ”er en Jack Dempsey.”

”Ligesom bokseren?”

”Ja, det er ham, arten er opkaldt efter. Fordi de har sådan et bokser-ansigt og kan være ret aggressive i små grupper. De lever naturligt i Mellemamerika, særligt i Mexico og Honduras, så de kommer fint ud af det med min texascichlide.”

Spændingen mellem dem løsnedes lidt, og Clara kunne igen trække vejret. Billedet af de to fisk fra hver sin side af grænsen fik hende til at smile. Dejligt at der i det mindste var nogen i det her værelse, som svingede sammen.

”Og den der hedder en fængselsfisk.” Grant pegede på en sort og hvid-stribet fisk. ”Af åbenlyse grunde.”

”Jeg er sikker på, at han er uskyldig,” sagde Clara og forsøgte at lette stemningen. ”Han ser alt for sød ud til at være en forbryder.”

Grant snakkede videre om fiskene, deres navne og særtræk, og imens blev hans smil større, og han slappede mere af. Gradvist slappede hun også af, indtil alle spor af den seksuelle spænding var forsvundet, og hun var sikker på, at det ophedede øjeblik mellem dem aldrig skulle gentages.

Temmelig sikker, i hvert fald.

Da Grant var færdig, ventede hun på en forklaring på, hvordan han vidste så meget om fisk, men den kom aldrig. Han stirrede bare ind på farveparaden i akvariet, og i det øjeblik lignede han fuldstændig Hank. Ikke bare på grund af deres fysiske lighed, men også den barnlige fascination. Han lignede Hank, når han fandt en særlig musling på stranden. Alvorlige arbejdsnarkomaner som Grant burde ikke blive distraheret af en flok farverige fisk, de burde bekymre sig om deres vitaminindtag eller huslejen.

Eller, det vil sige, den slags bekymringer burde nogle voksne have, måske særligt Clara. Grant havde aldrig behøvet bekymre sig om huslejen.

”For en fyr som bruger hele dagen bag et skrivebord, så ved du ret meget om fisk,” sagde hun. ”Jeg bor lige ved siden af havet, og alt hvad jeg ved om fisk, det har jeg lært fra menukort.”

Han lo, og lyden af hans stemme bølgede igennem Clara som en lun brise. ”Ja, det kan også være lærerigt. De her er alle sammen ferskvandsfisk. Mit saltvandsakvarium står på kontoret, det er dobbelt så stort. Der ville du nok genkende en del. Klovnefisk, jomfrufisk, søheste, havaborrer …”

”Jeg elsker havaborre,” udbrød hun. ”Særligt grillet og med kryddersmør til.”

Han grinede igen, og det gik op for Clara, at grunden til at hun så godt kunne lide lyden af hans latter var, at hun ikke havde hørt den før nu. Ærlig talt var hun begyndt at spekulere på, om han overhovedet var i stand til at grine, men det var dejligt at få det bekræftet. Når han nu var i stand til det, hvorfor gjorde han det så ikke oftere?

”Du elsker sikkert flere af dem, end du ved,” fortalte han. ”Havaborrer betegner flere forskellige fisk inden for Serranidae-familien. Jeg har nogle, der hedder jordbærbars, chokoladebars, harlekin-havaborre …”

”Du ved alligevel en hel del om fisk.”

Af en eller anden grund fik det ham til at virke ubehageligt til mode. ”Det er bare en hobby,” sagde han. ”Fra jeg var lille. Dengang ville jeg gerne være havbiolog og bo i Caribien eller New Zealand, når jeg blev stor. Jeg kiggede endda på universiteter. Jeg havde denne her skøre ide om at starte en nonprofitorganisation for at forske og beskytte havliv. Min far hjalp mig endda med en forretningsplan.” Han smilede bredt. ”Jeg havde tænkt mig at kalde den Keep Our Oceans Klean. Med K. Så kunne jeg sige, at jeg arbejdede for KOOK.”

Aha. Så han havde altså haft et drømmejob, da han var lille. Han havde haft en passion ligesom alle andre. Det var hun glad for, selvom hun ikke forstod, hvorfor han var så åben omkring det nu, når han i går havde nægtet at kunne huske noget. Hun kunne sagtens forestille sig ham forberede sig til drømmejobbet med universitetsansøgninger og forretningsplaner, mens andre børn på hans alder kun tænkte på deres sommerferie.

”Hvilke universiteter?” spurgte hun.

Han tøvede, og et øjeblik var hun bange for, at han ville trække i land eller sige, at han ikke kunne huske det. Men så begyndte han, lavmælt, ”jeg ville tage min bachelor i marinbiologi på College of the Atlantic i Maine og så fortsætte med min kandidat på Duke University. Derefter enten Santa Barbara eller Miami, hvis jeg skulle forske videre.”

”Hvorfor gjorde du det ikke?” spurgte hun. ”Hvorfor startede du ikke KOOK? Det lyder, som om det altid har været din drøm, hvis du stadig holder fisk og ved så meget om dem.”

Han så på hende, som om hun allerede burde kende svaret. ”Det blev umuligt, efter min far døde.”

Clara forstod stadig ikke. Mange mennesker blev bare endnu mere tændte på at følge deres drømme, når deres nære døde. ”Hvorfor ikke?”

Igen tøvede han. Da han endelig begyndte, var det i halve sætninger, som om det blev tvunget ud af ham. ”Altså … Efter min fars død, der … og Brent …”

Han stoppede og forsøgte igen, valgte tydeligvis sine ord med omhu. ”Det var faktisk Brent, som skulle have fulgt i min fars fodspor og overtaget forretningen. Teknisk set var han den førstefødte, og han virkede helt oprigtigt til at ønske at arbejde for Dunbarton Industries, når han var færdig på universitetet. Da vi var små, så holdt de to tit små, uofficielle forretningsmøder inde på hans kontor. Men efter fars død …”

Han sukkede tungt. ”Brent reagerede ved at trække sig tilbage. Han lavede ikke sine pligter eller lektier, låste sig selv inde på værelset og legede i timevis. I stedet for at modnes, blev han bare mere barnlig, selv i high school. Han ville aldrig komme ind på en respektabel handelsskole med sine karakterer, og han gjorde det også klart, at han ikke ville overtage firmaet. Min mor var ikke meget bedre, hun blev også tilbagetrukket og lod Brent gøre, hvad han ville.”

Clara bemærkede godt, at Grant havde udeladt sig selv fra fortællingen om, hvordan familien reagerede på patriarkens død. Hun kunne levende forestille sig hans følelse af tomhed, som han nægtede at lade omverdenen se.

Før hun kunne standse sig selv, spurgte hun, ”Og hvordan reagerede lille Grant? Du må også have været knust.”

”Ja,” sagde han. ”Men med både mor og Brent … Nogen var nødt til at tage ansvar. Min mor kunne ikke engang betale vores regninger, og firmaet var lige ved at gå konkurs. Nogle af min fars kolleger tog over, indtil jeg afsluttede mine eksamener og kunne træde til som direktør. Hvis jeg ikke havde gjort det, ville firmaet være blevet delt op og solgt til alle sider, og hvor ville Dunbarton-arven så være?”

Clara havde lyst til at sige, at familien ville have tjent styrtende med penge på et salg, og så ville Grant have været fri til at følge sin drøm. Men hun vidste, at han ikke opfattede det sådan. Han havde tydeligvis følt sig ansvarlig for familien og forretningen, da han bare var et barn. Det kunne Clara godt forstå, hun havde også taget ansvar for sig selv, så snart hun kunne, og for Hank, da hun opdagede, at hun var gravid. Som mor var hun fuldt ud klar over, hvad det ville sige at sætte andres behov over sine egne, men hun havde stadig forfulgt sin egen drøm om at leve af et arbejde, hun brændte for. Og hvis hun havde hundrede af millioner ligesom Dunbarton-familien, ville hun have åbnet en kæde af bagerier og have et hjemmekontor i Paris.

”Arv er vel vigtigt,” indrømmede hun halvhjertet, mest for at tale Grant efter munden. ”I har haft jeres firma i flere generationer, og du vil gerne have noget at give videre til dine børn en dag.”

”Nej, jeg skal ikke have børn,” sagde han selvsikkert.

Lidt for selvsikkert. Grant var kun toogtredive, hvordan kunne han være sikker på det? Der var masser af tid.

”Hvorfor ikke?” spurgte hun.

Igen kiggede han på hende, som om det burde være åbenlyst. ”Fordi jeg ikke har lyst til at få børn. Eller blive gift. Jeg har ikke tid.”

Fair nok, tænkte hun. Men … ”Hvorfor har du så brug for en arv? Hvis du er sidste skud på stammen, så burde du da bare forfølge dine drømme. Du kunne sælge forretningen nu, tage den uddannelse i marinbiologi og studere alle de syv have.”

Af alle hendes spørgsmål og observationer synes denne at irritere ham mest. ”Det er ikke pointen!” sagde han skarpt.

”Hvad så?”

Han gestikulerede mod akvariet. ”At være akvarist er en hobby, ikke en karriere.”

Clara ville give ham svar på tiltale, særligt fordi hobbyer sjældent inkluderede viden om latin eller brugen af ordet akvarist, som hun aldrig havde hørt før. Men han så godt nok både vred og foruroliget ud, og hun havde ikke lyst til at forlænge en diskussion, som hurtigt kunne udvikle sig til et skænderi.

I stedet smilede hun og sagde, ”ja, jeg ved ikke med dig, men jeg håber pludselig på, at vi skal have fisk til middag.”

Ført virkede hendes pludselig munterhed til at forvirre ham, men så så han helt taknemmelig ud. Smilede endda, men ikke lige som før. Dette smil nåede ikke helt hans øjne, som stadig så triste ud.

”Jeg tror, vi skal have kebab,” sagde han. ”Men vi kan da bede om at få havaborre på menuen i denne uge. Eller næste uge, hvis I har lyst til at blive lidt længere.”

Var det en invitation? Sådan lød det i hvert fald i Claras ører.

”Det kan vi ikke. Bageriet får virkelig travlt, når vi nærmer os julen. Jeg har ikke råd til at blive væk længere,” tilføjede hun, da han så ud til at ville protestere. ”Jeg er den eneste fuldtidsbager, jeg har.”

Men i stedet for at protestere, sagde han, ”ingen ville se skævt til dig, hvis du tog penge fra Hanks opsparing til forretningen. Indtil han er voksen er jeres behov forbundne. Hvis det ville give ham en større livskvalitet, at du udvidede forretningen og hyrede flere ansatte, så ville det være helt i orden.”

Clara rystede på hovedet, før han var færdig med at tale. ”Det er Hanks penge,” insisterede hun. ”Han får brug for dem til sin uddannelse, og når han skal etablere sit eget liv bagefter. Og hvis der nu sker en ulykke.”

”Men …”

”Jeg har forsørget os begge i lang tid, Grant. Vi skal nok klare os.”

”Men …”

”I har behandlet os fantastisk, men vi tager tilbage til Georgia som planlagt. Ellers tak. Hvis du vil have mig undskyldt,” fortsatte hun, da han skulle til at protestere, ”så har jeg noget, jeg gerne vil nå før vi spiser.”

Uden at vente på hans svar, gik hun mod døren. Hun forsikrede sig selv om, at det ikke var løgn. Hun skulle vække Hank, så han også kunne sove i nat. Og så skulle hun minde sig selv om, at Grant ikke var sin bror, og at hun skulle holde op med at lade, som om han var. Selvom Brent ikke havde knust hendes hjerte, da han rejste, så vidste hun, at hvis hun først fik et forhold til Grant og så skulle rejse …

Hun tænkte igen på det glade, barnlige udtryk i hans ansigt, mens han tale om fiskene, og hvordan det blev alvorligt og fjernt, da han talte om sit arbejde. Noget sagde Clara, at hvis hun fik et forhold til Grant, og de så skulle skilles, så ville hendes hjerte aldrig blive sig selv igen.

*

Da Clara gik sin vej, anstrengte han sig virkelig for ikke at kigge på hendes røv. Det var desværre som at anstrenge sig for ikke at trække vejret. I samme sekund hans blik ramte hende, fandt hans øjne hendes vuggende hofter. Og så kunne han ikke forhindre sig selv i at huske det bizarre øjeblik, hvor han havde stået bag hende ved akvariet og overvejet, hvordan hun ville reagere, hvis han trak hendes bukser ned, hev trusserne af hende, gjorde sig selv fri og begravede sig i hende, så dybt han kunne. Han havde i hvert fald været stiv nok til at gøre det, takket være udtrykket i hendes ansigt, da hun så ham knappe sin skjorte op. Der var bare noget ved kvinder med sultne øjne, som fik en mands krop til at gå direkte til sex-tilstand.

I øvrigt havde hun en fantastisk røv.

Det her var ikke godt. Det var længe siden, at Grant havde følt sig så tiltrukket af en kvinde så hurtigt. Faktisk var han ikke sikker på, at det nogensinde var sket. Det faktum, at det drejede sig om Clara Easton, gjorde bare tingene endnu mere komplicerede. Han kunne ikke bare have sex med hende og så glemme det. Hun ville blive en del af hans tilværelse resten af hans liv. Hun ville tage med Hank til New York, hver gang han kom på besøg, indtil drengen var gammel nok til at rejse alene. Og selv derefter ville hun tage med, fordi hans mor ville insistere på det. Hun ville også insistere på, at Clara og Hank skulle med til alle fremtidige sammenkomster, og det var sikkert ikke urealistisk, at hun på et tidspunkt overbeviste dem om at flytte ind i villaen. Måske ville hun endda bede Clara om at skifte navn til Dunbarton.

Selv hvis intet af det skete, kunne Grant ikke bare sige ’jeg skal nok ringe’ til Clara, som han havde gjort det så tit før i tiden. Han var en mester i at undvige kvinder, som ville have mere end sex, og særligt i at undvige dem, som ville have en familie. Hvis han havde sex med Clara, som allerede havde en familie i bagagen, kunne han ikke slippe for at se hende igen med jævne mellemrum, og det var ikke noget, der passede ind i hans kalender.

Han var ikke god til forhold. Familie, venner, kærester, ingen af delene, og Clara truede med at være alle tre. Han havde ikke råd til den slags ansvar, han havde allerede for meget ansvar. Så uanset hvor god en røv hun havde, ville han ikke tænke på hende mere end højst nødvendigt. Det burde ikke blive noget problem.

Han skulle bare lade være med at tænke på hende overhovedet.
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Grant var ikke overrasket, da han vågnede op midt om natten. Det havde taget ham en evighed at falde i søvn, fordi han ikke kunne holde Clara fra sine tanker, og han havde sovet let. Og da han vågnede var det netop fra en drøm om Clara, en fandens erotisk drøm, hvilket ikke var nogen overraskelse, da hendes røv var det sidste, han havde tænkt på, før han faldt i søvn. Han var dog overrasket over at vågne til duften af kage. Chokoladekage, måske endda devil’s food-kage.
Han skævede til uret på sit natbord. Tyve over tre. Han tvivlede ikke på, at adskillige bagere i New York var på arbejde på denne tid af døgnet, men her i huset? Enten var nogen faret alvorligt vild, eller også var Clara også vågen.
Han sagde til sig selv, at han burde falde i søvn igen. Hun havde fortalt, at hun led af søvnløshed, så hun havde sikkert mange gode grunde til at være oppe, som ikke involverede lige så erotiske drømme som hans. Men bagte hun normalt kager klokken tre om natten? Plejede søvnløse ikke bare at læse eller se fjernsyn, til de faldt i søvn igen?
Med et opgivende suk rejste Grant sig fra sengen og trak en hvid T-shirt med V-hals over sine stribede pyjamasbukser. Så sjokkede han ned ad gangen mod køkkenet og duften af den himmelske chokoladekage, som blev stærkere for hvert skridt. Da han endelig ankom, stod der ikke en kage på bordet, men cupcakes i dusinvis, alle sammen med rød eller grøn glasur. Der var også julekager og honningkager pyntet med alt fra vingummibamser til knust pebermynte. Poser med alle slags mel og sukker stod fremme i et virvar af knuste æggeskaller og tomme smørbøtter, piskeris, skeer og en hel masse, han slet ikke vidste, at de havde i køkkenet.
Midt i det hele stod Clara klædt i en rød flannelspyjamas med snefnug og en T-shirt i overstørrelse med et logo for noget, der hed Savannah Sand Gnats. Plus adskillige chokolade- og glasurpletter. Hun havde tykke sokker på fødderne. Grant havde aldrig før kendt en kvinde, som sov i sådan et antræk. Når han sov sammen med kvinder, havde de selvfølgelig heller aldrig noget på overhovedet. På trods af det var der noget over Claras sokker og gammeldags pyjamas, som var endnu mere sexet end intet tøj overhovedet.
Hendes glinsende sorte krøller blev kun lige netop holdt på plads af et hårbånd, som dog lod et par lokker danse over hendes ansigt. En stribe af chokolade dekorerede hendes kind fra tinding til hage, og keramikskålen i hendes favn var fyldt med mørk og fed chokoladedej.
”Øh, Clara?” sagde han stille.
Da hun hævede blikket, så hun lige så panikslagen og skyldig ud, som hvis hun havde stået med fingrene i hans mors smykkeskrin. ”Øh, hej.” svarede hun. ”Hvad laver du her?”
”Jeg bor her,” mindede han hende om.
”Nå, ja,” sagde hun med samme paniske ansigtsudtryk. ”Vækkede jeg dig? Jeg prøvede på ikke at larme.”
”Det var ikke larmen. Det var lugten. Er det en devil’s food-kage?”
Hun nikkede. ”Min yndlings.”
Selvfølgelig. Det fik ham kun til at kunne lide hende endnu mere. ”Brød du dig ikke om pekantærten, vi fik til dessert?”
I stedet for at svare klukkede Clara.
”Hvad er der?”
”Pekan,” gentog hun med samme udtale som ham. Pi-kan. ”Den måde I newyorkere siger det på, får mig altid til at grine.”
”Hvorfor?”
”For det første er det forkert.”
”Nej, det er ej.”
”Jo,” sagde hun og fortsatte, før han kunne protestere. ”Vi har taget patent på den nød i sydstaterne, og vi siger pe-kahn. Derfor er det den rigtige udtale. En anden ting, nougat udtales uden ’t’ til sidst. Det kan også virkelig få mit blod i kog.”
”Men …”
”For det andet grinede jeg, fordi det burde være omvendt. Pe-kahn lyder så hovski snovski-agtigt ligesom jer newyorkere, og det andet lyder mere jævnt ligesom os fra sydstaterne.”
I stedet for at diskutere det yderligere, for Grant vidste, at han havde ret, gentog han, ”så du brød dig ikke om tærterne?”
Hun begyndte at øse dejen op i cupcake-formene, en bevægelse som fremhævede hendes musklers bløde buer op ad underarmene. Grant havde aldrig troet, at han ville finde en kvindes muskler sexede, men Claras var virkeligt sexede. Men hun ville selvfølgelig være sexet selv i lederhosen og røjsere.
”De var lækre,” svarede hun. ”Men jeg kunne ikke sove. Og når jeg er bekymret, så bager jeg.”
Han havde lyst til at spørge, hvad hun havde at være bekymret for. Hendes søn havde lige arvet hundrede og toogfyrre millioner, hun behøvede aldrig bekymre sig om nogen af dem igen. I stedet spurgte han, ”hvor længe har du været oppe?”
Hun kiggede sig omkring efter et ur, eller måske for at vurdere, hvor lang tid det havde taget at lave bunkerne af kager. ”Det ved jeg ikke. Hvad er klokken?”
”Omkring halv fire?”
Hun så chokeret ud. ”Seriøst? Wow, så har jeg nok været oppe i et par timer.”
Havde hun været her i et par timer i den påklædning og bagt chokoladekager? Uden at han havde vidst noget om det?
I et forsøg på at fokusere sine tanker, fæstnede han blikket på skålen, hun holdt i favnen. Det var desværre lidt for tæt på det sted, hvor T-shirten strammede sig så fristende over hendes bryster. ”Så hvad er en Savannah Sand Gnat?” spurgte han og tvang sit blik opad.
”Det er vores baseballhold,” sagde hun, mens hun stadig øste dejen op i formene.
”Jeres baseballhold er navngivet efter en spyflue?”
Hun løftede blikket og rynkede truende brynene. ”Er der noget galt i det?”
”Nej,” forsikrede han hende hurtigt. ”Spyfluer er bare ikke ligefrem tiltalende. I kunne lige så godt have kaldt holdet for Tanglopperne.”
Hun sigtede på ham med en chokoladeindsmurt ske. ”Du skal ikke fornærme mit hold, mester. Jeg elsker dem, og det gør Hank også.”
Han løftede hænderne. ”Undskyld. Jeg kan gøre det godt igen. Dunbarton Industries har en loge i Citi Field, jeg kunne tage dig og Hank med. Måske når Mets møder Atlanta Braves.”
For fanden, havde han lige inviteret hende til noget, der lå flere måneder ude i fremtiden, og som ville få hende til New York specifikt for at se ham? Hvad var der galt med ham?
Hun tabte skeen i skålen. ”Se Braves spille? Fra en loge? Det ville Hank elske!”
Grant havde lyst til at spørge, om hun også ville elske det. I stedet sagde han, ”så er det en date.” Satans. Den formulering var endnu værre end selve invitationen. Hurtigt, før hun kunne få den tanke, at han mente en rigtig date, hvilket han absolut ikke gjorde, tilføjede han, ”For os tre. Måske fire. Mor er ligeglad med baseball, men hvis Hank kommer, vil hun sikkert også gerne med.”
Den bemærkning lukkede al luften ud af Claras ellers begejstrede ansigtsudtryk. Men hun sagde intet, vendte bare tilbage til sin kagedej med en arrig målbevidsthed, som om hun lige ville understrege det med, at hun bagte, når hun var bekymret.
”Clara?” prøvede han, da hun skrabede det sidste chokolade ud af skålen. ”Er der noget galt?”
Hun kiggede ikke op, men blev ved med at skrabe skålen, så han frygtede, at hun snart ville lave hul i bunden. Lavmælt mumlede hun, ”hvad skulle der være galt? Min treårige har lige arvet et imperium. Det er enhver mors drøm, ikke?”
”Det ved jeg ikke,” sagde Grant. ”Jeg er ikke en mor. Men hvis jeg skulle gætte, så ville jeg sige ja. Du behøver aldrig mere at bekymre dig om hans fremtid.”
Det fik Clara til at kigge op. Men hun så ikke længere bekymret ud, nu så hun krigerisk ud. ”Jeg bekymrede mig ikke før,” sagde hun spidst. ”Hvorfor skulle jeg have gjort det?”
Tydeligvis havde Grant ramt et ømt punkt, selvom han ikke anede hvilket eller hvorfor. Men Clara fortsatte hurtigt.
”Det kan godt være, at jeg har været presset økonomisk, siden han blev født, og det var jeg måske også før. Men jeg klarer mig, det har jeg altid gjort. Jeg startede en børneopsparing, da jeg fandt ud af, at jeg var gravid, og jeg indbetaler til den hver måned. Han er aldrig gået glip af et besøg hos lægen eller tandlægen. Han får tre næringsrige måltider om dagen, tøj og sko, når han har brug for det, og det kan godt være, at julemandens sæk måske er lidt slunken, når den kommer ud til os, men Hank har altid været begejstret på julemorgen. Nej, jeg kan ikke bare vise mit platin-kreditkort og så købe lige, hvad han vil have, men jeg giver ham mere kærlighed og mere tid end nogen anden, og det vil jeg blive ved med, og det er langt vigtigere end noget, som kan købes for et platin-kreditkort.”
Jo længere tid Clara talte, jo højere og heftigere blev hendes stemme. De sidste ord blev næsten råbt. Hendes øjne var opspilede, hendes kinder var røde, og hun rystede over hele kroppen. Da Grant bare så på hende, fordi han ikke anede, hvad han skulle sige, gik det vist op for hende, hvor meget hun havde overreageret, og hun bøjede sig træt forover.
”Undskyld,” sagde hun, vendte sig om og stillede skålen fra sig. Men i stedet for at sige mere, blev hun stående med ryggen til og et fast greb om marmorkanten, som om hun var bange for at blive kastet ind i en anden dimension.
Grant forsøgte at forstå, det gjorde han virkelig. Men sandheden var, at han aldrig havde elsket eller bekymret sig så meget for nogen, som Clara elskede og bekymrede sig for Hank. Han var helt med på, at hun følte et ansvar for Hank, men hvordan kunne hun så ikke være overlykkelig over hans arv? Den kunne jo gøre det betydeligt lettere at klare alle de forpligtelser, som kunne føles så overvældende.
Som havde hun læst hans tanker vendte Clara sig endelig om imod ham. Hun så heldigvis ikke længere krigerisk ud og heller ikke bekymret. Bare udmattet.
”Jeg har altid været centrum i Hanks verden,” sagde hun stille. ”Ligesom han altid har været centrum i min. Nu har han pludselig en familie udover mig, folk som elsker ham og kan forsørge ham. Og selvom de ikke kan elske ham mere end mig, så kan de forsørge ham bedre. Det kan jeg ikke nægte, og på et tidspunkt vil det også gå op for ham. Hvis det ikke er sket allerede.” Hendes øjne blev fugtige, og hun tørrede dem med bagsiden af hænderne. ”Der er allerede en del af mig, der er bange for, at han hellere vil blive her end komme hjem med mig, når vi skal tilbage til Georgia.”
Okay, nu forstod Grant. Hun var bange for at miste sin søn til hans bedstemor, fordi bedstemor i dette tilfælde nærmest var synonym med julemanden. Bedre end julemanden, faktisk, for hans gaver var åbenbart ikke altid de bedste og dyreste. Grant ønskede, at han kunne berolige hende på en måde. Men faktum var bare, at hans mor virkelig kunne give Hank alt, hvad han ville have, og det kunne Clara ikke. Det var selvfølgelig ikke det rigtige at sige.
Men hvad var så?
Han blev reddet af klokken, da ovnens alarm begyndte at bippe, og Clara sprang hen med to grillhandsker for at tage kagerne ud. Lige så adræt satte hun to mere ind, lukkede lågen og satte timeren igen. Men da hun vendte sig om, så hun stadig bekymret ud. Så meget hjalp bagningen åbenbart heller ikke.
”Pengene fra Brent kommer til at ændre hans liv,” sagde hun.
”Men det bliver til det bedre.”
”Bliver det?” spurgte hun. ”Der følger også et ansvar med alle de penge. Og folk behandler dig anderledes, du behandler dig selv anderledes. Og jeg vil ikke have, at Hank skal ændre sig.”
”Alle ændrer sig, Clara. Det er uundgåeligt.”
Uden at fjerne grillhandskerne lagde hun armene rundt om sin egen krop, og selv i det øjeblik kunne Grant ikke lade være med at tænke på, hvor sexet hun var.
”Forandringer burde ske gradvist og naturligt,” sagde hun. ”Jeg vil ikke have, at Hank bliver berøvet en normal barndom. Han skal have en barndom, hvor han kan løbe barfodet hele sommeren og fange ildfluer i et syltetøjsglas og bygge en lemonadebod på fortovet og spise friskplukkede ferskner. Og når han bliver teenager skal han have et skodjob og en skodbil men elske begge dele for den følelse af frihed, det giver ham. Den barndom og ungdom, som jeg altid ønskede mig. Altså, jeg vil bare have, at Hank får lov til at være et barn, jeg vil ikke have, at han vokser op for tidligt. Børn som bliver kastet ind i de voksnes rækker for tidligt …”
Da deres blikke mødes, blev Grant igen slået af, hvor store og fortryllende hendes øjne var, når hun var ophidset. Han havde lyst til at række ud, folde sine fingre om hendes nakke, trække hende til sig og …
”Sådan nogle børn,” fortsatte hun, ”dem der bliver snydt for en normal barndom, de bliver aldrig rigtigt glade. De lærer aldrig at lege som børn, så de kan aldrig slappe af eller føle glæde som voksne. De får aldrig venner som børn, så de lærer ikke at stole på andre, elske andre. De bliver aldrig det samme menneske, som hvis de havde fået lov at være børn som alle andre, og de tænker konstant på, hvordan deres liv kunne have set ud. De føler altid, at uanset hvad de opnår, så …” Hun trak på skuldrene, mere håbløst end ligegyldigt. ”Det er aldrig nok.”
Grant vidste, at hun talte om sig selv. Han vidste, at det hele var baseret på hendes egne oplevelser som ung og voksen. Hun var bekymret for, at Hank ville ende som hende. Intet i hendes monolog havde været rettet mod ham, der var intet, han burde tage personligt.
Men af en eller anden grund tog han det personligt, alt hvad hun havde sagt. Det tændte noget i ham. Selvom Clara var gået glip af en normal barndom af fuldstændigt andre grunde end ham, så var de begge endt det samme sted. Det var blevet tydeligt under middagen dagen før, hvor de begge havde sunget med på samme omkvæd.
Men hans liv var nok, sagde han til sig selv. Selv hvis han nogle gange følte, at det ikke var. Han ville ikke ændre noget ved sin opvækst, fordi hans erfaringer havde gjort ham til den, han var i dag. Og han kunne godt lide den, han var. Han havde ikke lyst til at slappe af, det lå ikke til ham. Og han havde ikke lyst til at elske andre, det komplicere bare ellers tilfredsstillende forhold. Han var ligeglad med, at han ikke var blevet den, som han måske kunne eller burde være blevet, hvis han havde haft en normal barndom. Han var udmærket tilfreds med sig selv. Nej, ikke bare udmærket. Han var utroligt tilfreds med sig selv.
Men på trods af denne selvsikkerhed, lød han alligevel defensiv, da han sagde, ”der er ikke noget galt i at blive tidligt voksen.” Han sagde det en smule for hurtigt, en smule for skarpt. Og han kunne ikke lade være med at tilføje, ”vil du hellere have, at Hank bliver ligesom sin far og aldrig vokser op overhovedet? Bare render fra det ene hedonistiske eventyr til det næste og aldrig gør en forskel nogen steder?”
”Selvfølgelig ikke,” sagde Clara. ”Men …”
”I det mindste har Hank en fremtid,” afbrød Grant. ”Han kan endda arbejde i familieforretningen, hvis han vil. Han kunne blive Dunbarton-arven. Han kunne blive direktør, når jeg går på pension.”
I stedet for at se glad eller fascineret ud, blev Clara forfærdet. ”Åh, Gud, nej,” sagde hun. ”Tanken om at lille, ubekymrede Hank skulle blive en glædesløs, hårdnakket arbejdsnarkoman af en direktør, som kun tænker på penge, det er bare …”
Hun rystede på hovedet, tydeligvis ude af stand til at finde et ord, der dækkede hendes afsky ved tanken om, at Hank skulle følge i sin onkels fodspor.
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”Jeg tror faktisk, det var præcis, hvad du mente, Clara,” sagde han.
Alligevel kunne han ikke være vred på hende.
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